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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FIN-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Slovak Repub-
lic,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1. Persons covered

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting
State or of its local authorities, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income or on
elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are:

a) In Slovakia:

(i) The tax on income of individuals (dan z prijmov fyzickch os6b); and

(ii) The tax on income of legal persons (dan z prijmov privnickch os6b);

(hereinafter referred to as "Slovak tax");

b) In Finland:

(i) The state income taxes (valtion tuloverot; de statliga. inkomstskattema);

(ii) The corporate income tax (yhteis6jen tulovero; inkomstskatten fdr samfund);

(iii) The communal tax (kunnallisvero; kommunalskatten);

iv) The church tax (kirkollisvero; kyrkoskatten);

(v) The tax withheld at source from interest (korkotulon lahdevero; kdllskatten pA
rdnteinkomst); and

(vi) The tax withheld at source from non-residents' income (rajoitetusti verovelvollisen
lihdevero; kAllskatten f6r begrinsat skattskyldig);

(hereinafter referred to as Finnish tax").
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4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Agreement. unless the context otherwise requires

a) The term "Slovakia" means the Slovak Republic and, when used in a geographical
sense, means the territory in which the tax laws of the Slovak Republic are effective;

b) The term "Finland" means the Republic of Finland and, when used in a geographical
sense, means the territory in which the tax laws of the Republic of Finland are effective;

c) The term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

d) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

e) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

f) The term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) Any legal person, partnership or association deriving its status as such from the
laws in force in a Contracting State;

g) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

h) The term "competent authority" means:

(i) In Slovakia, the Ministry of Finance or its authorised representative;

(ii) In Finland, the Ministry of Finance, its authorised representative or the authority
which, by the Ministry of Finance, is designated as competent authority.

2. As regards the application of the Agreement at any time by a Contracting State, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which
the Agreement applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing
over a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Residence

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State" means
any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domi-
cile, residence, place of management, place of incorporation (registration) or any other cri-
terion of a similar nature. A Contracting State itself, and a local authority and a statutory
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body thereof, shall be deemed to be a resident of that State. The term does not include any
person who is liable to tax in that State in respect only of income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) He shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national;

d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting States
shall settle the question by mutual agreement and determine the mode of application of the
Agreement to such person.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Agreement the term "permanent establishment" means a

fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly
carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) A place of management;

b) A branch;

c) An office;

d) A factory;

e) A workshop; and

f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses:

a) A building site, or a construction, assembly or installation project or supervisory ac-
tivities in connection therewith, but only where such site, project or activities continue for
a period of more than twelve months;

b) The furnishing of services, including consultancy or managerial services, by an en-
terprise of a Contracting State through employees or other personnel engaged by the enter-
prise for such purpose, but only where activities of that nature continue in the territory of
the other Contracting State for a period or periods exceeding in the
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aggregate twelve months within any eighteen- month period.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character,

f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the over activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies-- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2 a) The term "immovable property" shall, subject to the provisions of sub-paragraphs
b) and c), have the meaning which it has under the law of the Contracting State in which
the property in question is situated.

b) The term "immovable property" shall in any case include buildings, property
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accessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and for-
estry, rights to which the provisions of general law respecting landed property apply, usu-
fruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration for
the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources.

c) Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by
the company, the income from the direct use, letting, or use in any other form of such right
to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable property is sit-
uated.

5. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary. The method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be
in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.
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6. For the purpose of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and air transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business, or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

1. Where

a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control cr
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State, and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -- and
taxes accordingly -- profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are by the first-mentioned State
claimed to be profits which would have accrued to the enterprise of the first-mentioned
State if the conditions made between the two enterprises had been those which would have
been made between independent enterprises, then that other State shall make an appropriate
adjustment to the amount of tax charged therein on those profits, where that other State con-
siders the adjustment justified. In determining such adjustment, due regard shall be had to
the other provisions of this Agreement and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply in the case of fraud, willful default or
neglect.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State. However, such dividends
may also be taxed in the Contracting State of which the company paying the dividends is a
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resident and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the dividends
is a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the capital of the com-
pany paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, as long as an individual resident in

Finland is under Finnish tax law entitled to a tax credit in respect of dividends paid by
a company resident in Finland, dividends paid by a company which is a resident of Finland
to a resident of Slovakia shall be taxable only in Slovakia if the beneficial owner of the div-
idends is a resident of Slovakia.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not affect the taxation of the company in
respect of the profits out of which the dividends are paid.

4. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of the
interest.

2. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
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bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for
the purpose of this Article.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such per-
manent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14,
as the case may be, shall apply.

4. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment

or a fixed base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid
was incurred, and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base,
then such interest shall be deemed to arise in the State in which the permanent establish-
ment or fixed base is situated.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties, except in the case of payments of the kind referred to in
sub-paragraph a) of paragraph 3, may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed:

a) 1 per cent of the gross amount of the royalties, in the case of payments of the kind
referred to in sub-paragraph b) of paragraph 3;

b) 5 per cent of the gross amount of the royalties, in the case of payments of the kind
referred to in sub-paragraph c) of paragraph 3;

c) 10 per cent of the gross amount of the royalties, in the case of payments of the kind
referred to in sub-paragraphs d) and e) of paragraph 3.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration:

a) For the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scientific work;

b) For finance lease of equipment;
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c) For operating lease of equipment, or for the use of, or the right to use, cinematograph
films, and films or tapes for television or radio broadcasting, or any computer software;

d) For the use of, or the right to use, any patent, trade mark, design or model, plan, se-
cret formula or process;

e) For information concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such roy-
alties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in paragraph 2 of Article 6 and situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares or
other corporate rights in a company of whose assets more than fifty per cent consists of im-
movable property situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.
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4. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships or
aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation of
such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in the preceding
paragraphs of this Article, shall be taxable only in the Contracting State of which the alien-
ator is a resident.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State ex-
cept in the following circumstances, when such income may also be taxed in the other
Contracting State:

a) If he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for
the purpose of performing his activities; in that case, only so much of the income as is at-
tributable to that fixed base may be taxed in that other State, or

b) If his stay in the other State is for a period or periods exceeding in the aggregate 183
days within any twelve-month period commencing or ending in the calendar year con-
cemed; in that case, only so much of the income as is derived from his activities performed
in that other State may be taxed in that other State.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days within any twelve-month period commencing or ending in the cal-
endar year concerned, and

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
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respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international
traffic by a resident of a Contracting State, may be taxed in that State.

Article 16. Directors'fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or any other similar organ of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion.pjcture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived from activ-
ities exercised in a Contracting State by an entertainer or a sportsman insofar as these ac-
tivities conform to the purpose of a visit to that State wholly or mainly supported by public
funds of the other Contracting State or a local authority or a statutory body thereof. In such
case the income shall be taxable in accordance with the provisions of Article 7, Article 14
or Article 15, as the case may be.

Article 18. Pensions and annuities

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration in consideration of past employment, or any annuity, paid to a resident of a
Contracting State shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, and subject to the provisions of para-
graph 2 of Article 19, pensions paid and other benefits, whether periodic or lump-sum com-
pensation, granted under the social security legislation of a Contracting State or under any
public scheme organised by a Contracting State for social welfare purposes, or any annuity
arising in a Contract-

State, may be taxed in that State.

3. The term "annuity" as used in this Article means a stated sum payable periodically
at stated times during life, or during a specified or ascertainable period of time, under an
obligation to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth (other than services rendered).
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Article 19. Government service

I a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State, or a local authority or a statutory body thereof, to an individual in respect
of services rendered to that State, body or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the Contracting State of which the individual is a resident if the services are rendered in
that State and the individual:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2 a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State, or a local
authority or a statutory body thereof, to an individual in respect of services rendered to that
State, body or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the Contracting State of which the
individual is a resident if he is a national of that State.

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State, or a local authority or a statutory body thereof.

Article 20. Students

Payments which a student, or an apprentice or business, technical, agricultural or for-
estry trainee, who is or was immediately before visiting a Contracting State a resident of
the other Contracting State and who is present in the first-mentioned State solely for the
purpose of his education or training receives for the purpose of his maintenance, education
or training shall not be taxed in that State, provided that such payments arise from sources
outside that State.

Article 21. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.
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Article 22. Elimination of double taxation

1. In Slovakia double taxation shall be eliminated as follows:

Slovakia when imposing taxes on its residents may include in the tax base upon which
such taxes are imposed the items of income which according to the provisions of this
Agreement may also be taxed in Finland, but shall allow as a deduction from the amount
of tax computed on such a base an amount equal to the tax paid in Finland. Such deduction
shall not, however, exceed that part of the Slovak tax, as computed before the deduction is
given, which is appropriate to the income which, in accordance with the provisions of this
Agreement, may be taxed in Finland.

2. Subject to the provisions of Finnish law regarding the elimination of international
double taxation (which shall not affect the general principle hereof), double taxation shall
be eliminated in Finland as follows:

a) Where a resident of Finland derives income which, in accordance with the provi-
sions of this Agreement, may be taxed in Slovakia, Finland shall, subject to the provisions
of sub-paragraph b), allow as a deduction from the Finnish tax of that person, an amount
equal to the Slovak tax paid under Slovak law and in accordance with the Agreement, as
computed by reference to the same income by reference to which the Finnish tax is com-
puted.

b) For the purposes of sub-paragraph a), the term "Slovak tax paid" shall be deemed to
include the tax on the alienation of immovable proprety (dan z prechodu a prevodu neh-
nutelnosti) to the extent that such tax is imposed in respect of a disposal against compensa-
tion.

c) Dividends paid by a company being a resident of Slovakia to a company which is a
resident of Finland and controls directly at least 10 per cent of the voting power in the com-
pany paying the dividends shall be exempt from Finnish tax.

d) Notwithstanding any other provision of this Agreement, an individual who is a res-
ident of Slovakia and under Finnish taxation law with respect to the Finnish taxes referred
to in Article 2 also is regarded as resident in Finland may be taxed in Finland. However,
Finland shall allow any Slovak tax paid on income as a deduction from Finnish tax in ac-
cordance with the provisions of sub-paragraph a). The provisions of this sub-paragraph
shall apply only to nationals of Finland.

3. Where in accordance with any provision of the Agreement income derived by a res-
ident of a Contracting State is exempt from tax in that State, such State may nevertheless,
in calculating the amount of tax on the remaining income of such person, take into account
the exempted income.

Article 23 Non-discrimination

Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
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provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 5 of Article 11,
or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected there with which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. The provisions of this Article shall, not- withstanding the provisions of Article 2,
apply to taxes of every kind and description.

Article 24. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-
ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 23, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Agree-
ment.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement. Any agreement
reached shall be implemented within the time limits in the domestic law of the Contracting
States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application
of the Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Agreement.
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4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly, including through a joint commission consisting of themselves or their rep-
resentatives, for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 25. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is relevant for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Agreement. The exchange of information is not restricted
by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in
the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be
disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) in-
volved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or
the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Agreement. Such per-
sons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose the.
information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paiagraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial and professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 26. Members of diplomatic missions and consular posts

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 27. Entry into force

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other that the constitu-
tional requirements for the entry into force of this Agreement have been complied with.

2. The Agreement shall enter into force thirty days after the date of the later of the no-
tifications referred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect in both Contracting
States:

a) In respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January in the
calendar year next following the year in which the Agreement enters into force;
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b) In respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any tax year beginning
on or after 1 January in the calendar year next following the year in which the Agreement
enters into force.

3. The Convention between the Government of the Republic of Finland and the Gov-
ernment of the Czechoslovak Socialist Republic for the Avoidance of Double Taxation and
the Prevention of Fiscal Evasion with Respect to Taxes on Income and on Capital, signed
at Helsinki on 31 January 1975 (hereinafter referred to as "the 1975 Convention"), shall
cease to have effect with respect to taxes to which this Agreement applies in accordance
with the provisions of paragraph 2. The 1975 Convention shall terminate on the last date
on which it has effect in accordance with the foregoing provision of this paragraph.

Article 28. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Agreement, through diplomatic channels, by giving
notice of termination at least six months before the end of any calendar year following after
the period of five years from the date on which the Agreement enters into force. In such
event, the Agreement shall cease to have effect in both Contracting States:

a) In respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January in the
calendar year next following the year in which the notice is given;

b) In respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any tax year beginning
on or after 1 January in the calendar year next following the year in which the notice is giv-
en.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Agree-
ment.

Done in duplicate at Bratislava this 15th day of February 1999, in the Finnish, Slovak
and English languages, all three texts being equally authentic. In the case of any divergency
of interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

OLE NORRBACK

For the Government of the Slovak Republic:

EDUARD KUKAN
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS

Suomen tasavllan hllituksen Ja Slovakdan
taaavalan bailituksen vMIUS tutoveveJa
koskavam kaksinkerualsen veuotuksen

vgtUimiseksi Ja vemn klertimsen
estiniseksl

Suomen tasavallan hallitus ja Slovakian
tasavallan hallitus,

jota haluavat tehdi sopimuksen tulove-
ro jakoskevan kak inkertaisen verouksen
v'OtAliseksi ja veron kiertmisen estitmi-

ovat sopincet seuraavasta:

I artikia

Sopimuksen piriin kuuduvat henkilidt

Titi sopimusta sovelletaan henkilaihin.
jotka asuvat .aipmusvaltiossa tai molemmis-
sa sopimusvaltioissa.

2 artikia

Sopbuuksen piirtn kuluvat verot

1. Tll sopimusta soveiletaan tulon perus-
teella suoritettaviin veroibin, jotka mifrlttAfn
so imusvaltion tai sen paika!!isviranomaisen
uxcuun, riiumatta siita, milla tavoin verot

kannetaan.
2. Tulon perusteelia suoritettavina veroina

pidetan kaakkia kokonaistulon taikka tulon
osan perusteea suoritettavia veroja, niihin
luettuina zrtaamen tai kiintein omaisuuden
luovutuksesta saadun voiton perusteella suo-
ritettavat verot seka arvonnousun perusteella
suoritettavat verot.

3. TAU& hetkella suoritettavat verot, joihin
sopimuusta sovelletaan, ovat:

a) Slovakiassa:
1) luonnollisten henkilaiden tulovero (dan

z prijmov fyzick ch oab); ja) oikeushemdkilaiden tulovero (dan z
prijmov privnickgch os6b);

4 (WjempAnA "Slovakian vero");
b) Suomessa:
1) valtion tulovcrot;
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2) yhteis6jen tulovero;

3) kunnallisvero;

4) kirkollisvero;

5) korkotulon labdeverm; ja

6) rajoitetusti verovelvollisen IMhdevero;

'IJCePnn "Suomen 'vero"w).
S unusta sovelletann my~s kaikkiin

samzanl~asiin 1ai pflhaialisesti samanluontei-
ain veroihin, joita on sopimuksen allekirjoit-
tarnisen --jAfkeen surcitettava tMlUM hetkella
suoritettavien verojen ohella tai asemesta.
Sopimuavaltioiden toimivaltaisten viran-
ommaisten on ilmoitattava toisilleen verolain-
sAlfdAlntO~naS tehdyistfi merkittivistA muu-
toksista.

3 artikla

Y lelset mdkseLnti

1. JoUci asiayhtqydest munuta jobdu. on
tM opusta sovenettaessa seumavilla sa-
nonraifla jJ enlAni mainittu merkitys:

a) "Slovakia" tkoiltum Slovakian tasaval-
zas ja, maantieteellisessi merkitykssa kay-
tetryna, aitfi aiuena~,jola Slovakian tasaval-
Ian verolainadin sovelletaan;

b) "Suomi" tarkoittaa Suoanen tasavaltaa
sa. masatieteellisessa merkityksessA kytetty-

nf, sita aluett, jolla Suomen tasavaflan v-
TOti soveletaan;

c) "henkild" klsittUi luonnoilisen henkil6n,
yhti~n ja muun yhteenliittymAi;

d) '*yhti6" tarkoittan oikeushenkil~8 tai
muuta. iota verotuksesa kAsitellfn oi-
keushenk-ONM;

e) "sopimusvaltiossa oleva yritys" ja "tol-
sessa sopinusvaltiossa oleva yritys" tarkoit-
tavat yrityst. jota sopinusvaluossa asuva
henkila harjoltta, ja vastaavasti yritysta,
joatoisessa sopimusvaltiossa asuva henidlOharjoittaa

f) "kansalainen" tarkoittaa:
1) luonnollista henkil6t, jolla on sopimus-

valtion kansabaisuus;
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2) oikeushenkilol, yhtymni tai muuta yh-
teenlittymMit, joka on muodoutettu sopimus-
valtiossa voimassa olevan lainsitnnan
mukaan;

g) "kansainvalinen liikenne" tarkoittaa kul-
jetusta laivalla tai ilma-aluksella, jota soei-
musvaltiossa oleva yritys k .ytUL paitsi m,-
loin aivaa tai ilma-alusta kAytetlfn ainoas-
taan toisessa sopimusvaltiossa olevien paik-
kojen valil;

h) 'toimivaltainen viranomainen" tarkoit-
taa:

1) Slovakiassa valtiovarainministeritl tai
sen valtuuttamaa edustajaa

2) Suommessa valtiovarainministeriMt, sen
valtuuttamaa edustajaa tai sits viranomaista,
jonka- valtiovarainministeri6 mEurA toimi-
valtaiscksi viranomaiseksi.

2. Kun sopimusvaltio jonakin aankohtana
soveltaa sopunusta, kat otaan, joei asiayh
teydestiL muuta johdu. jokaisella sanonala
jota ei ole sopimukczasa matritelty, olevan
se merkiys. joka sillS tinS anankohtana on
tmn valtion nita veroja koevan lainsSA-
dA mOn mukaan, joihin sopinusta sovelle-
taan, ja tisS valtiossa sovellettavan vero-
laina hdI nOn mukaisella merkityksella on
etusija sanonnalle tAmin valtion muussa
lain. i6ssS annettuun merkityksenniladhlen.

4 artikla

"Kotipaikka

1. Tata sopimusta sovellettacesa sanonnalla
"Sopirnusvaitiossa asuva henkil"' tarkoite-
taan henkil6i., joka timAn valtion lamis-
dflnnn mukaan on siell verovelvollinen
domisiilin, asumisen. liikkeen johtopaikan.
rekisterOintipaikan tai muun sellaisen seikan
nojalla. Sopimusvaltiota seka sen paikallisvi-
ranomaista ja julkisyhteisca pidetfsa nmsas
valtiossa asuvana henkilOrn. Sanonta ci kasi-
tA hankil6IL joka on thsaS valtiossa verovel-
vollinen vain tfasa valtiossa olevista lahteis-
tA saadun tulon perusteella.

2. Milloin luonnollinen hcnkila I kappa-
leen mihrysten mukaan asuu molemmissa
sopimusvaltioissa, mairitetnan hanen koti-
paikkansa seuraavasti:

a) hlinen katsotaan asuvan vain aiins val-
tiossa. jossa hanen kiytettlvlnhin on vaki-
nainen asunto; jos hinn kaytettavaniin on
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vakinainen asunto molemmissa valtioissa,
kat otaan linn asuvan aiing valtiossa. Jo-
hon hiumen he-kilakohtaiset taloudelliset
suhteensa ovat kiinteimnnmt (elinetujen kes-
kus);

b) jos ci voida ratkaista, kumnmassa val-
tiossa hincn elinextujensa keskus on. tai jos
hlnen kAytettivinrmn ei ole vakinaista asum-
toa kununassakaan valtiossa. katsotaan ha-
nen asuvan vain aiimS valtiossa. jossa ban
oleskelee pysyragti;

c) jos htin o skelce pysyvgs molenmissa
valtioissa tai ci oleskele pysyvftti kummas-
sakaan niistM katsotaan hanm asuvan vain
siinn valtiossa. jonka kansalainen han on;

d) jos hAn on molempien valtioiden kansa-
lainen tai ci ole kummankaan valtion kansa-
lainen;-on sopimusvaltioiden toiniLivaltaisten
viranomaisten ratkaistava asia keskiniisinsopimulksinON' Miloin muu kuin luonnoilinen henkilO

I kappaleen niMarysten mukaan asuu mo-
lmmissa sopimusvaltioissa. on sopimuaval-
tioiden toimavaltaisten viranonaisten ratkais-
tava asia keskinaisin sopimukin ja nArAtta-
v . miten sopimusta sovelletaan tiflaiscen
hcnkil6mO.

5 artikla

Kiitc a oim ipaikka

I. Tt9 sopimusta sovellettaessa sanonnalla
"kiiateS toamipaikka" tarkoitetaan kiintefla
liikepaikka, josta yritykscn toinmintaa koko-
nzan tai osaksi harjoitctaan.

2. Sanonta "kiiate& toimipaikka" kisittiA
cityisesth:

a) yritykscn johtopaikan;
b) saivuliikkeen;
c) toinaiston;d) tch ju
0) Y,,:paja;) kalvoksen, Coli- tai kaasulahteen. lou-

hokson tai muun paikan. josta iuonnonvaroja
otetaan.

3. Sanonta 'kiinteg toimipaikka" kisittSA
myOs:

a) paikan, jossa harjoitetaan rakennus-,
kokoonpano- tai asennustoimnintaa taikka
siihen iittyviA valvontatoimintaa, mutta vain
mifloin toiminta kestmm yli kahdentoista kuu-
kauden ajan:
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b) palvelut, niihin luettuina konsuitti- tai
johtamispalvelut, joita yritys pitUA saatavana
paivetukacensa M51 tarkoitusta varten otta-
miensa tyOntekijOiden tai muun henkilOstOn
valityksellIA, jos tiflainen toiminta kestiA
toisen sopimusvaltion alueella yhdessE jak-
sossa. tai useassa jaksossa yhteens8, yii kak-
sitoista knukautta kahdeksantoista kuukau-
den ajanjaksona.

4. TAmAn artikIan edcIEf olevien mflzrys-
ten cstamlntta sanonnan "kiintea toimipaikka"
ci katsota kfsittivmn:

a) j*lrIstly a jolka on tarkoitettu ainoas-
Man yrit=yksele kunluvien tavaroiden varas-
toimista, nlyttciflfl pitflmistE tai luovuttamis-
ta varw;

b) yritykselle-kuuluvan tavaravarastonpi-
tfumistA ainoastnan varnstoimista. nytteI
pitAmistA tai luovuttamista vartcn;

c) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pitE-
rmsta amoastaan toisen yrityksen toimesta
tapahtuvaa muokkaamista tai jalostamista
varten;

d) kiintean iikepaikan pitmlistA aimastan
tavaroiden ostamiseksi tai tietojen ker&Ami-
seksi yritykselle;

c) kiinterfn Hikepaikan pitanmisti ainoastaan
muun luonteeitaan vslmistalevan tai avusta-
van toiminnan hajoittamiseksi yrityksclie;

f) kiinteln Hlikepaikan pitArmistA ainoastaan
a)-e) kohdassa mainittujen toimintojen yh-
distrmiseksi. cdellyttten. ett koko se kiin-
teAstA liikepaikasta ha' itettava toiminta,
joka perustuu tMWn yhdistamiscen. on luon-
teeitaan valmistclevsa tai avustavaa.

5. Jos henkil6. olematta itsenainen edusta-
ja" johon 6 kappaletta sovelletaan. toimii
yrityksen puolesta se hnelia on sopimus-
vaitaossa valtuus tcbdl sozirnuksia YrWt,sen
ninuisaff ja h~n k~yttAE v tuutt sic, ta-
vanomaisesti, katsotaan tAllA yritykseufl 1 ja
2 kappalcn mlhrLysten estAmAttA olevan
kiintea toimipaikka tassA valtiossa jokaisen
toirninnan osaita, jota t inS henkila bar' it-
taa yriLtykSn lukuun. TEAI ci kuitenan
nouciate t k, jos taman henkiln toiminta ra-
joittuu sellaiseen, joka mainistaan 4 kapa-S joka, jos sitE harjoitettaisiin kfin-
tt lii-kepaikast. ci tekisi tMRt kiinteAA
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liik=kkaa kiineAlsi toimxip -aiksi muammi-
m Br q ysten mukaan.

6. YritykneU5 ci kaisota olevan kiintems
toimipaikka saopimusvaltioasa pelklstman
Bam vuoksi. am se harjoittan HliketonintaA
siinE valtiossa vilittLjan. komissioaarin tai

nmuun itmcunisen eduvai an vlitykelA, edel-
lynten. attE tLmnt henl m toimit iozu-
kaisen liiketoinmintanna rajoissa.

7. So saikka etA _aopimuavaltiossa asuval-
la yhtiOllE an mxAorSnsvalta yhtiosa - tai
siinA on mnUrAmixva/ta yhtiOlla - joka
asuu toissa sopiumnvaltiosa taikks joka
tissA toisessa valicosa harjoittsa liiketoamin-
tam QJoko kiintcatA toimipaikasta tad munlla
tavoin). ci itaostALn toe kumpamkeamn yhtiatA
toisen kiintciksi toimipaikaksi.

6 arikla

K inaedistli omais desta sau u"Ao

1. Tulosta. jonka sopimusvaltiossa asuva
henkilo sam toassam aopamusvaltiossa olevas-
ta kiinteistA ommisuudesta (siihon luettuna
maataloudesta tai metsataloudesta santu tu-
Jo). voidaan vczo4aa tfasE toiscasa valtiossa.

2. a) Sanonnalls "kiinte ommisuus" on.
jollei b) ja c) kohdan mnAirAyksistl muuts
johdu. sen sopimumsvaltion "ainsAfdflmn
mukaiinen merkitys. jossa omaisuus on.

b,) Sxanonta "'kiin.tc omaisuum" kasittEE kui-
teukin sn& rakemnukscn. kiinteEn omnaisuu-
den turpoisto. maataloudessa ja metsta-
loudessa kAytetyz el tviLn ja elottoman itai-
miston. oikoudet. joihin sovelletan yksityis-
oikeuden kiinteA omnisuutUa koskevim mUA-
rAsiE.f kiintein omaisuuden kItyttOoikeuden
Bek oikeualt maflrnlit&n muuttuviin tgi
kiinteisiin korvauksiin. jo, a saadaan kiven-
niUssiintymicn. Ufhtiden ja muiden luon-
nonvarojen hyvksikAytlstt tai oikeudesta
niiden hyv4ksikkyttLOn.

c) Laivoja ja ilma-aluksia ci pidetA kiintcE-
n omaisuutna.

3. ThmAUn artikla- 1 kappalen nmzJLrAyksi&
sovelletaan tuloon. joka sadaman kiintcan
omaisuzaden vAlittt*rmtE ktytstE. sen vuok-
ralle antamisesta tai muusta k~ytOstl.

4. Joe osakkeidan tai muiden yhtiOosuuk-
sien omistus oikeuttan osakkeiden tai yhtio-
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osuuksien omistajan hallitsemaan yhtialle
kuuiuvaa kuntcAE omaisuutta, voidaan tulos-
ta. joka saadann tSI1aisea haflintaoikeuden
vAlitt6mmstA kiyetas sen vuokralle aztami-
aesta tai muusta kAytOsti verottaa aiini sopi-
musvaltiossa, jossa kiintcA onaisuus on.

5. TmAmn artiklan 1 ja 3 kappaleen mAi-
rAyksiA soveflctaan myOs yrityksen omista-
masta kiinte sm onusuudewa saatun tu-
loon ja itsenaisessa ammatinharjoittamisessa
k&VyteuystA lkiintcft& omaisuudest saatuun

7 artikla
-"LilkeguLo

1. Tulosta. jonka sopimusvaltiossa oleva
yritys saa, verotetaan vain siinu valtiossa.
jollci yritys harjoita Uiiketoiminitaa toisessa
sopimusvaitiossa siellA olevasta kiinte~stA
toimipaikasta. Jos yritys haTjoitta liiketoi-
mintaa edeUA sanotuin tavoin, voidaan toi-
sea valtiossa verottaa yrityksen saanasta
tulosta, mutta vain niin suurasta tulon osasta,
joka on luettava kiintefln toimipaikkaan
kuuluvaksi.

2. Jos sopamusvaltiossa oleva yritys har-
joittaa Iiiketoixmtaa toisessa sopimunsvaltios-
ma siell& olevasta kiinteAlstA toimipaikasta.
luetman, jollei 3 kmpl mARKrlykaistAmuuta .ohdu. b .sapimusvattiossa
kiint= toimipaikkaan kuuhuvaksi se tulo.
jonka toimipaikan olisi voitu olettaa tuotta-
van, Jos se olisi ollut erillinen yritys. joka
harjoittaa samaa tai samanluonteista toimin-
taa samojen tai samanluonteisten edellytys-
ten vallitessa ja itsengisesti pA ttAA liiketoi-
mista sen yritykscn kain.a, jonka kiintea
toimipaikka so on.

3. =* nteAn toimpaikan tuloa mArAttAcssSi
on vmhennykseksi hyvaksyttava kiinteast&
toizmipaikasta johtuncet menot, niihin luettui-
nu yrityksen johtamisesta ja yleiscsta hallin-
nosta johtunact menot, riippumatta siita,
ovatko ne syntyncet sanA valtiossa. jossa
kiinte toimipaikka on. vai muualla.

4. Silt osin kuin sopimusvaltiossa nouda-
tetum kAytbnian mukaan kiintcxin toimipaik-
kaan kuuluvaksi luettava tulo maaritSan ja-
kamalla yrityksen kokonaistulo yrityksen cri
osien kesken, civat 2 kappaleen iahritykset
estA tAtE sopimusvaltiota mEAr&%mAstA vero-
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tettavaa tualo nuin menettelemlLL KiytettA-
vn jakamismenetelmAn on kuitenkin johdet-
tava tUssa artikiassa ilmaistujen periaatteiden
mukaiseen tulokseen.

5. Tuloa ei lueta kiintcain toimipaikkaan
kuuluvaksi pelkistnfln sen perusteella. etti
kiinte toimipaikka ostaa tavaroita yrityksen
lukuun.

6. TAmIkn artiklan edeliA olevia kappl eita
sovellettacasa on kiintegan toimipaskkaan
kuuluvaksi luettava tulo vuodcsm toiseen
inmStAdvA samaa meneteimuA noudattaen.
joilci pftevisti ja riitAvista syistA muuta joh-
du.-

7. M illoin liiketuboon sislltyy tulo, iota
klsiteHIiAn erikseen tamin sopimukaen muis-
sa artikloissa. tAmnn artkian mAfrAykaet
civit vaikuta sanottujen artikiojen muirAyk-siin.

8 artikla

M erenkazdku ja ibmakumijetis

1. Tulosta. jonka sopimusvaltiossa oleva
yritys saa laivan tai ilm-aluksen kiAyttami-
scstS kansainvalism Ifikenteescen, verdte-
taSn vain tassI valtiossa.

2. Tinni artiklan I kappaieen mhrlyksiA
sovelletaan myos tuloon, joka saadaan osal-
listumisesta pooliin. yhteiseen bliketoimin-
taan tai kansainvaliscen kuljetusjarjostoon.

9 artikla

Etuyhteydesad kesken4Wn olevat yritykset

1. biloin
a) sopimusvaltiossa oleva yritys valitm-

mAsti tai villisesi osallistuu toisessa sopi-
muavaltiossa olevan yrityksen johtoon tai
valvontnan tahi omistaa osan sen pAgomasta.
talkna

b) samat henkiiat valittbmisti tai valillises-
ti osallituvat scka sopimusvaitiossa olevan
yrityksen cttlt toisessa sopimuavaltiossa ole-
van yrityksen johtoon tai valvontaan tahi
omistavat osan niiden phiomasta,

noudatetnan -ullraavaa.
Jos jommassakummassa tapaukcscssa yri-

tystenr viliAI kauppa- tai rahoitussuhteissa
sovitaan ehdoista tat maaratain ehtoja. jotka
poikkeavat siitfi misti riippumattomien yrn-
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tysten vaiillA olisi sovittu, voidaan kaikki
tulo. - ka ilman nAitA ehtoja olisi kecrtynyt
toise .nfi" . ti ykaista, mutta nliden ehto-
jen vuoksi ei ole kertynyt yrityksellc. lukea
tlmn yrityksen tuloon ja verottaa siitf t-
man mukmsesti.

2. MIlloin sopimusvaltio tissh valtiossa
olevan yrityksen tuloon lukec - ja tAm n
mukaIsesti vewttaa - tulon. josta toisessa
sopinuavaltiossa olevaa yritystT on verotettu
tissA toisessa valtiossa. seka siten mukaan
luettua tuloa ensiksi mnainittu valtio vAittJA
tuloksi, joka olia kertynyt ensiksi mainitussa
valtiossa olevafle yritykselie. -jos yritysten
valilla sOvitut ebdot olisivat ollet sellaisia.
joist& riippumattomien yritysten vAliliA olisi
=Ovittu? tALman toisen valtion on asiarmnukai-
sesti oikaistava tflsti tulosta sicllA mArAtyn
vcron m.LrA, jos timA tomen valtio pitAN
oikaisua oikeutettuna. Tllaista aikaisua teb-
tdessE on otettava huomioon taman sooimuk-
sen muut nr;nrfykset. ja sopimusvaftioiden
toimivaltaise-n vuanomaisten on tarvittacssa
neuvoteltava keskennan.

3. T~min artiklan 2 kappaleen mlflryksi&
ci sovelleta patokseen, tahalliseen laimin-
lyOntUn tai huolimatomuuteen.

10 artikla

Osinko

1. Osingota. jonka sopimusvaltiossa asuva
yhxia maksaa toisessa sopirnuavaltiossa asu-
vaile hankil6le, voidaan verottaa tfssA toi-
sessa valtiossa Osingosta voidnan kuitenkin
verottaa myOs sinA jsopimusvaltiossa. jossa
osingon maksava yhtil asuu. tmALn valtion
aI-nsAAdlnn n mukaan, mutta jos osin-
koetuuden omistaja on toisessa sopimusval-
tiossa asuva henkilO. vero ei &an ola suu-
rempi kuin:

a) 5 prosenttia osingon kokonaismlrastA.
jos etutden omistajana on yhtib (lukuun ot-
taiatta yhltymA), joka vAlattomtsti omistaa
v hUntAA 25 prosenttia osingon maksavan
yhtiOn pARomasta

b) 15 prosenttia osingon kokonaismAkirsth
muissa tapauksissa

2. Nin kauan kuin Suomessa asuvalla
luonnollisella henkilolla on Suomen vero-
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lainsiadannbn mukaan oikeus veronhyvityk-
seen Suomessa asuvan yhti~n maksaman
osingon Oalta, verotetaan osingosta. jonka
Suownessa asuva yhtiO maksaa Slovakiassa
asuvalle henkilOlle, 1 kappaleen mnJirAysten
estimntti vain Slovakiassa, jos osinkoetuu-
den omnistaja on Slovakiassa asuva henkilO.

3. Tinn artiklan 1 ja 2 kappaleen mEi-
ratykset civit vaikuta yhtion verottamiseen
siti voitosta. josta osinko maksetaan.

4. Sanonnala "osinko' tarkoitetaan tssa
artikiassa tuloa., joka on saatu osakkeista tai
muista oikeuksista, jotka civat ole samisia

jotka oikeuttavat voitto-osuuteen, samoin
kur muista yhtiaosuuksista satuma tulo.,
jota son Valtion lainus5dnn n mukaan, jossa
voiton jakava yhti8 asuu, kohddllaan vero-
tukscsa samalla tavoin kuin osakkeista saa-
tua tulon.

5. TiLmn artiklan I ja 2 kappaleen mBAA-
rAykaia ci sovelleta. jos soptmavaitiossa
asuva osinkoctuuden omistaja harjoittaa toi-
sessa s.pilmusvaltioasa, jossa osingon mak-
sara yhti8 asuu, iiketoimintas siellA olevas-
ta kiintcsME toimipaik*sta tai harjoittaa tssa
toisessa valtiossa itsenaistA annattitoiintaa
siellE olevasta kiinteflstl paikasta, ja osingon
maksamisen perusteena oleva osuus tosi-
asiallisesti liittyy tUhhn kiinteitan toimipaik-
kaan tai kiinteMn paikkaan. TAss-A tapauk-
sessa sovelletann 7 artiklan tai 14 artiklan
mnArlyksiL

6. Jon sopiWmusvaltiossa asuva yhti6 sas
tuo toisesta sopimnusvaltiosta, ei timA toi-
nen valtio saa verottaa yhtion maksamasta
osingosta, paitsi siltL osin kuin osinko mak-
setann tas" toisessa valtiossa asuvalle hen-
kilal1e tai siltE osin kuin osingon maksami-
sen perusteena oleva osuus tosiasiallisesti
liittyy tassE toisessa valtiossa olevaan kiinte-
BAn toimipaikkaan tai kiintemfan paikkaan.
eikf my6Aki~n mhIr~tE yhti~n jakamatto-
masts voitosta tillaisesta voitosta suoritetta-
van veroa. vaikka unakscttu osinko tai jaka-
maton voitto kokonaan tai osaksi koostuisi
tAssA toisessa valtiossa kertyncesta tulosta.
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II artikla

Kor*o

I. Korosta, joka kertyy sopimusvaltiosta Ja
maksetaan toisessa sopimusvaltiossa asuvalle
henkildile, verotetaan vain tass toisessa val-
tiossa, jos henkilo on korkoetuuden omistaja.

2. Sanonnalla "korko" tarkoitetaan tassa
artiklassa tuloa,.joka sandaan kaikenlaatuisis-
ta saarnisista, rujppumaua siit. onko ne tur-
vattu kiinteistOkinnityksella vai ci, ja Iiittyy-
kd niihin oikeus osuuteen velallisen voitosta
vai ei. Sanonnafla tarkoitetaan crityisesti
tuloa, joka saadaan valtion antamista arvopa-
plercisia, ja tuloa, joka saadaan obligantio-sta
tW debentuureista, asihen luettuina tillaisiin

ihin, obligastioin tai debentuu-
rcihinj~ iityn= gi m t ja = ot. M aksun

viivai~ymiscn johdosta suoritettavia sakko-
makauja ci tIta artiklaa soveliettaessa pideta
korkona.

3. Timin artiklan 1 kappaleen mxirAyksiA
Ci sovelleta, jos sopimusvaltiossa asuva kor-
koetuuden omistaja harjoittaa toisessa sopi-
musvaltiossa, josta korko kertyy. ifiketoiman-
taa sieUA obevasta kiinteistl toimipaikasta tai
harjoittaa tisEi toisessa valtiossa itsendistA
ammattitoimintaa BieilM olevasta kiinteisti
paikasta, ja koron maksamisen perusteena
oleva saarninen tosiasiallisesti liittyy tlhln
kiinteliun toimipaikkaa tai kiintegin paik-
knan. TAssL tapauksessa sovelletean 7 artik-
lan tai 14 artiklan nxriyksiL.

4. Kofon katsocaan kertyvAn sopimusval-
tiosta, kun sen maksaa tAsE valtiossa asuva
henkila. Jos kuitenkin koron maksajalia riip-
pumatta siiti, asuuko han sopimpusvaitiossa
vas ci, on sopimusvaltiossa -Iintc toirni-

aikka tai kiinteA paikka jonka yhteydessA
koron maksamisen perusteena oleva velka

on s/yn~yt, ja korkco rasitta ULMt kiintean
toimipaikkaa tai kiintcUe paikkaa. katsotaan
koron kertyvan aiiti vaitiosta, jossa kiintcli
toimipaikka tai kiintcA paikka on.

5. Jos koron tnAAr maksajan ja ctuuden
omistajan tai heidin molempien ja muun
henkilan vifisen crityisen suhteen vuoksi
ylittAA koron maksamisen penusteena olevaan
saarniscen niLhden mUrinA, josta maksaja ja
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etunden omistaja olisivat sopineet, jollei t i-
laista subdetta olisi, sovelletaan tamm atiak-
Ian miLxrlykaili vain viimeksi mainittuun
umarnao. TissE tauk cssa verotetaan
tim hn mAUrln ylitt svMls nuksun osasta
kummankin sopamuavaltion lainsaflulnnn
mnkaan. ottaen huomicxn tman sopimuksen
muut mAlraykset.

12 artikla

R ojalti

I - Rojaltista. koka kertyy sapimusvaltiosta
ja maksmtaan tossessa sopimusvaitiossa asu-
valie henkiltlle. voidaan verottaa tassa toi-
sessa valtiossa

2. Rojaltista. paitsi milloin kysymyksess5
on suoritus. iota tarkoitetaan 3 kappaleen a)
kohdassa. voidaan kuitenkin verottaa myos
sina sopimusvaltiossa. josta sc kertyy.

valtion "A nnOn mukaan, mutta
jos rojaltictuudeu omistaja on toisessa SOPi-
musvaltiossa asuva henk O, vero ei saa olla
suurempi kuin:

a) I prosentti rojaltin kokonaisimArsta,
i.lin kysymyk on suoritus, jota tar-

koitetaan 3kappaleen b) kohdassa;

b) 5 proncnttia rojaltin kokonaismliArAstM
milioin kysymykaesl on suoritus, jota tar-
koitetaan 3 kappalen c) kohdassa;

c) 10 prosenttia rojaltin kokonaismflfrasta.
milloin kysynykssA on suoritus, iota tar-
koitcuaan 3 kappaleen d) ja e) kohdassa.

3. Sanonnalla '"rojaiti" tarkoitetaan tssa
artiklassa kaikkia suoritukaia. jotka sadaman
korvauksena

a) kirjallisen. taiteellisen tai tietlcclisen
teoksen tekijftnoikeuden kAyttamisestl taik~lyttaoikeudcsta;

b) iaittaiden rahoitualeasingista;
c) laitteiden vuokraamisesta ilman omis-

tusoikeudens sirtoa (operating lease) tai elo-
kuvalilmin sekA televssio- taa radialxhetyk-
sessA klytettAvAn filmin tai nauhan taikka
tietokoneohjelmiston kayttamisestA tai ksyt-
tOoikeudesta;

d) p:atentin. tavaramerkin. mallin tai muc-
tin, piustuksen. salaisen kaavan tai valmis-
tusmenetelnUn kAyttamisesti tai kaytt6oi-
keudesta;
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e) kokemusperAisestA teollis-, kaupallis- tai
tietee~lisluonteisesta tiedosta.

4. Tamrs artikian I ja 2 kappaieen m a a -
rAyksiA ci sovelieta, jos sopamusvaltiossa
asuva rojaltietuuden omnistaja har oittas toi-
sessa. soimusvaltiossa, josta r'iatti kerty,,
liiketoimzntaa siehlI olevasta kianteAsta tot-
miipaikasta tai harjoittaa tissif toisessa val-
tiossa itscnAistAL ammattitoimintaa siel ole-
vasta kiinteista paikasta.. ja rojaltin maksa-
misen persteena oleva oikeus ai omaisnus
tosisialisesti iittyy tMhAn kiintejin toimi-
paikkaan tai kiintcAfn paikkaan. TassA ta-

puksessa sovelletnan 7 artiklan tai 14 artik-
an rniryksiA.

5. Rojaltin katsotan kertyvan sopimusval-
tiosta. kun sen maksaa tassA valtiossa asuva
henkilO. Jos kuitenkin rojaltin maksajalla
riippumana siiti. asuuko han sopamusvaltios-
sa vai et. on sopimuavaltiossa kiinten toimi-
paikka tai kiinte paikka. jonka yhteydess"
rojaltin maksamisen perusteena oleva velvoi-
te ;M syntynyt. i rojalti rasittaa rAtA kiinteMA
toim tas kiinteU paikkaa, katsotaan
rojaltin kertyvan siita valtiosta, jossa kiintea
toamipaikka tai kiinteS paikka on.

6. Jos rojaltin miArA makmajan ja etuuden
omistajan tai heidAn molempien ja rnuun
henkilan vhisen erityisen subteen vuoksi
ylittdi rojaltin maksamisen perusteena ole-
van kayttOOn, oikeuteen tai tietoon nWiden
mAfirn. josta maksaja ja etuuden omistaja
olisivat sopineet, jollei tihlaista suhdetta oht-
si, sovelletnan tAmfn artiklan mniriyksil
vain viimeksi mainittuun maiarni. Tassa
tavnukaessa verotetaan timAn mirAn ylittA-

mntaksan osasta kummankin sopimus-
valtion lainsd&d On muknan, ottaen huo-
mioon timan sopimuksen muut mairaykset.

13 artikla

Myyntivoitro

1. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva
henkil saa 6 artikan 2 _ppaleessa tarkoite-
tun ja toisessa sopimusvaltiossa olevan kiin-
ten omisuuden luovutuksesta, voidaan ve-
rottaa tassa toisessa valtiossa.

2. Voitosta. jonka sopimusvaltiossa asuva
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honkil6 saa sellaisen yhtibn osakkeen tai
mnuun osuuden luovutuksesta, jonka varoista
enemmin kuin viisiakymmentl prosenUia
koostuu toisessa sopimusvaltiossa olevasta
kiinteJLstl omaisuudesta voidaan verottaa
tamm toiseasa valtios.

3. Voitosta. jokA saadaan sopimusvaltiosesa
olevan yrityksen toisessa sopimusvaltiossa
olevan kiintean toimipaikan iikeomaisuuteen
kuuluvan irtaimen omaisuudcn tai sopimus-
valtiossa asuvan henkilon toisessa sopimus-
valtiossa itsenAListl ammatinharjoittamista
varten kIlytetlvltnS olevaan kiintelfn paik-
kaan kuuluvan irtaimen oinaisuuden luovu-
tuksesta. voidnan verottaa tzszA toisessa val-
tiossa. Sama koskee voittoa. joka saadaan
tAlaisen kjinten toimnipaikan fuovutukswsta
(erillisena tai koko yrntyksen mukana) tai
kiintean paikan luovu.tuksta-

4. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa oleva
yritys saa kansainvaliseen liikenteeseen kay-
tetyn laivan tai ilma-alukaen taikka tllaisen
laivan tai ilma-aluksen khyttlimiseen liitty-
van irtaimen omaisuuden luovutukesta, ve-
rotctaan vain tAsaf valtiossa.

5. Voitosta. joka saadaan muun kuin
t rmin artikian edellE olevissa kappaleissa
tarkoitetun omaisuuden luovutuksesta, vero-
tetaan vain siinAL sopimusvaltiossa, jossa iuo-
vuttaja asuu-

14 artikla

Itsen lnen aumarinharjoitaminen

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva
henkilO saa vapaan ammatin tai muun itse-
naisen toiminnan harjoittamisesta, verotetnan
vain tase valtiossa. Iukuun ottamatta scuraa-
via tapauksia. jolloin tulosta voidaan vcrot-
taa myOs toisessa sopimusvaltiossa:

a) jos henkildlli on toisessa sOl'.ncusval-
tiossa kiinteE paikka. joka on vakinnisesti
hanen kAytettiv n ln toiminnan harjoitta-
mista varten; tAlloin voidaan tassA toisessa
valtiossa verottan vain siiti tulon osasta. jo-
ka on luettava kiintegin paikkaan kuuluvak-
si; tai

b) jos henkil6 oleskelce toiscssa valtiossa
yhdessi jaksossa. tai useassa jaksossa yh-
teensA, y i 183 pAivAA kahdentoista kuukau-
den ajanjaksona, joka alka tai pliittyy kysy-
myksesslt olvan kalenterivuoden aikana;
tliI6in voidaan tasSE toisessa valtiossa verot-
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taa vain siitA tulon osasta. jonka henkil6 aa
toiminan harjoittamisesta tasst toisessa val-
tiossa.

2. Sanonta "'vapaa anmatti" kasittlR erityl-
sesti itscnfisen taeteilisen, kirjallisen ja tai-
teellisen toiminnan. kasvatus- ja opetustoi-
minnan swc sellaisen itsendisen toiminnan.

ta IMkri. aasianaaja,. insinOfri, arkkitehti.
amaslUlkAri ja tlinta kastaja harjoittavaL

15 artikla

Y kai'iyinen palvel"s

1. Joilei 16, 18 ja 19 artiklan mAlrAyksistfi
muuta johdu. verotetaan paikasta ja muusta
sellaisesta hyvityjkaesta. jonka sopimusval-
tiossa asuva henl sa eplitenhisest tyos-
ta. vain taswE valtiossa, jollei tyWti teti
toisessa sopimusvaltiossa Jos tyO tehdAln
tlsa toisesa valtiossa, voidaan ty~stA saa-
dusta hyvitykaestA verottaa siellL

2. Taman artiklan I kappaleen miArLysten
estamitt verotetaan hyvityksestM jonka so-
pimusvaltiossa asuva henkiid saa toisessa
sogimusvaltiossa tekemlnstAn eplitsengisestli
ttvain enalksi mainitussa valtiossa, jos:

a) sanja oleskele toisessa valtiossa yhdes-
si jakaossa. tai useassa jaksossa yhteensS.
enintgin 183 pf"vA. kahdentoista kuukaudcnaanjaksona, =aolaloaat tai p&=ty js m K~&~1evany kysymyk-ss oleva kaenterivuoden aiana, ja

b) hyvityksen maksaa tyOnan taa ai se
maksetaan ty antajan puolesta, joka ei asu
toisessa valtiossa, seki

c) hyvitykaclla ei rasiteta kiinteMA toimi-
paikkaa tai kiintcAl paikkaa joka tyananta-
jala on toisessa valtiossa.

3. Taman artiklan edell olevien mifirAys-
ten estamati voidaan hyvityksest. joka saa-
daan sopimusvaltiossa olevan yritykren kan-
sainviliscen liikentceseen kAyttAmass iai-
vassa tai ilma-aluksessa tchdysti epiitsenli-
sesta ty6stA. vcrottaa tfasE valtiossa.

16 artikla

Johtokunman jsenen palkkio

Jobtokunnan itsenen palkkiosta ja muusta
scllaisesta suontukseata, jonka sopimusval-
tiossa asuva benkila saa tonsessa sopimusval-
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tiossa asuvan yhti6n hallituksen tai muun
sellaisen toimielimen jisenenA. voidaan ve-
rottaa tAssA toisessa valtiossa.

17 artikla

Taiteilijat jn urheiliJat

I. TimAn sopimuksen 14 ja 15 artiklan
m r*lysten estlaimtA voicaan tulosta. jonka
sopimusvaltiossa asuva henkild saa vihde-
talteilijana, kuten teatteri- tai elokuvanAytte-
Iij/InA, radio- tai televisiotaiteilijana tahi
muusikkona, taikka urbeilijana. totsessa so-
pimusvaltiossa harjoittamastaan henkitakoh-
taisesta toiminnasta. verottaa tassa toisessa
valtiossa.

2. Milloin tulo, joka saadaan viihdetaiteili-ta urheilijan tfssA ominaisuudessaan
hajoittamasta henkilakohtaisesta toiminnas-
ta, ei tule viihdetaiteilijalle tai urh1eili .ale
itselleen, vaan toiselle henkillle, voi
tAstA tulosta, 7. 14 ja 15 artiklan mara-ysten
est&rn&tUL, vcrottaa siinA sopimusvaltiossa.
jossa 'viihdetaiteilija tai urheilija harjoittaa
toimintaansa.

3. TAnAn artiklan I ja 2 kappaleen miSA-
r yksiS ei sovelleta tuloon, joka saadaan
viihdetaiteilijan tai urheilijan sopimusvaltios-
sa harjoittamasta toiminnasta, siltS osin kuin
toimninta vastaa tAssA valtiossa tapahtuvan.
kokonnan tai piasiaflise sti toisen sopimus-

v ateon 3; n _ai _allisviranomaisen tai ju-
klisyhtil Wuksista varoista rahoitetun vic-
railun tarkoitsta. Ta & tapauksessa tulosta
verotetaan 7. 14 tai 15 artakian mdarafysten
mukaan.

IS artikla

Elake ja eLinkorko

1. JoUci 19 lrtikian 2 kappaleen mAlrlyk-
sista muuta johdu, verotetaan elakkeestA ja
nuusta samanluonteisesta hyvitykscst& aikai-
scmman epltitseniiscn tyOn perusteella tai
elinkorosta, .oka maksetaan sopimusvaltiossa
asuvalle henkil611e, vain tAssA valtiossa.

2. Tamn artiklan 1 kappaleen mfraysten
estamatl, ja jollei 19 artiklan 2 kappaleen
m&rAyksistE muuta johdu. voiaan pmus-
valtion sosiaalivakuutuslains aAnn6n tai
sopimusvaltion jArjestAmfAn muun julkisen
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sosiaaliturvan mukaan toistuvasti tai kerta-
korvauksmna maksetusta elAkkeestS ja muus-
ta etuudesta, tai elinkorosta, joka kertyy so-
pimusvaltiosta. verottaa tAssi valtiossa.

3. Sanonnalla "elinkorko" tarkoitetaan taa-
si artikiassa vahvistettua rahamrA&, joka
vahvistettuina ajankohtina joko elinkautena
tai yksil6itynE taikka mAfritettAvissA olevana
aikama toistuvasti maksctaan ja joka perustuu
velvoitukseem toimncenpanna maksut tAyden
raha- tai rahanarvoimen suorituksen (muun
kuin tehdyn ty6n) vastikkeeksi.

19 artikla

JLkinen palvelus

1. a) Palkasta ja muusta sellaisesta hyvi-
tyksesta (clAketti lukuun ottamatta). jonka
sopimusvaltio. sen paikallisviranomainen tai

lkisyhteisO makesa htonnolliselle henkildl-
Sty~t joka tehdAgn t5mmn valtion. yh-

teisOn tai viranomaisen palveluksessa, vero-
tetaan vain tMss valtiossa.

b) Tallaisesta palkasta " muusta sellaisesta
hyvityksestL verotetaan iuitenkin vain siunS
sopinusvaltiossa., joesa timIS henkil6 asuu.
jos ty6 tehdRn tfsmS vaitiossa ja

1) henkil6 on tAmn valtion kansalainen;tai
2) hinestg ei tullut tAssA valtiossa asuvaa

amLstaan tAmAn tyOn tekemiseksi.

2. a) ElfkkeesA, jonka sopinusvaltio, sen
paikaHllisvi-anomainen tai julkisyhtcis6 mak-
sam. tai joka maksctaan niden perustamista
rahastoista, luonnolliselle henks 8lle tyast].
joka on tchty tAmAn valtion, yhteison tai
varanomaisen paivoluksessa. verotctaan vain

svaltiossa.
b) Tillaisesta elfkkeesta verotetaan kuiten-

kin vain siinS sopimusvaltiossa, jossa tAmE
henkil6 asuu. jos hAn on timun valtion kan-
salainen.

3. Ta in sopimukscn 15, 16, 17 ja 18
artiklan m raykai sovelletaan palkkaan ja
muuhun sellaiseen hyvitykseen seka ellkkee-
seen, jotka maksetaan sopimusvaltion, sen
paikallisviranomaisen tai julkisyhteis~n har-
joittaman liiketoiminnan yhtcydssA tcbdysta
tyasta.
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20 artikla

Opiskelija

Raha n srist jotka opiskelija, ammattiop-
pilas tai Iikealan. teollisuuden, maatalouden
tai metsutalouden harjoittelija. joka asuu tWi
valittamhsti emnen oleskeluman sopimusval-
tiossa asui toisessa sonimusvaltiossa ja joka
oleskelee ensiksi maunatussa valtiossa yksin-
omaan koulutukaonsa tai harjoittlunsa vuok-
si, saa elatustaan, koulutuscaan tai harjoitte-
luaan varten, ei tMasA valtiossa veroteta,
edellyttAn, ettA nmAnA rahamlrAt kertyvat
tmnan valtion ulkopuolella olevista Ihteistl.

21 artikla
M uu tubo

1. Tulosta. jonka sopimusvaltiossa asuva
hfnkil saa a iota ei kicsitella tnmnfn sopi-
mukaca is olevissa artikloissa. verote-
taan vain tlasA valtiossa, riippumatta siilt.
mista tub kertmo .

2. Taman arliklan 1 kappaleen mAfryksiA
ei sovelleta tuloon, iukuun ottamafa 6 artik-
lan 2 kappalcessa tarkoitettua kiintesti
omsaisuudesta satua tuloa. js sopimusval-
tiossa asuva tulon saaja harjoittaa toisessa
soimusva tioHa liiketoimintaa sidlli olevas-
ta kiitwcsstimijpakas~tt tai harjoittaa tos"
toisessa valtioasa itsen istA amnmattitoimintaa
siclE olevasta kiintcstE paikasta. ja tulon
maksamisen perusteena oleva oikeus tai
omaisuus tosiasiallisesti Iiittyy tihia kiln-
tefn toimipaikkasan tai kiintedln paikkaan.
TAsS Ataaukaessa soveiletaan 7 artiklan tai
14 artiklan m&&r~yksil.

22 artikla

Kaksinkertaisen vera uksen poiswam inen

1. Siovakiassa kakainkertainen verotus
poistetaan scuraavasti:

Slovakia voi mE rSttssAtn veroa sieliA
asuville henkil6ille sisAllyttAK s~ihen vero-
pohjaan. josta vero mJUfrtAin. tuloa. josta
tamA= sopmuksen mirltysten mukann voi-
data verottaa myOs Suomessa. mutta Slova-
kian on vbennet v, tAmAn pohjan perus-
teella muSAntystE verosta Suomessa maksct-
tua veroa vastanva mAhrL Vahennyksen
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miara ci kuitenkaan saa olla sunrempi kuin
se ennen vlhennyksen tekemistA lasketun
Slovakian veron osa, joka vastaa sit& tulca,
josta tAmAn sopimuksen maa--ysten mukaan
voaidaan verottaa Suomessa.

2. Jollci Suomen IainsAdfnn6stU, joka
koskee kansainvilisen kaksinkertaisen vero-
tuksen poistamista. muuta johdu (sikali kuin
tAmE lamsAldAutO ei vaikuta tissd esitcttyyn
yleiseen periaatteeseen), kakainkertainen ve-
rotus poisttaan Suomessa seuraavasti:

a) Milboin Suomessa asuva henkilO saa
tuloa; josta sopimuksen miurAysten mukaan
voidaan verottaa Slovakiassa, Suomen on,
jolei jlAljemRnE olevan b) kohdan mfiirliyk-
sist muuta johdu. vahennettavA timAn hen-
ki]On Suomen verosta Slovakian lainsfildin-
non mukaan ja sopimuksen mukaisesti mak-
settua Slovakian veroa vastaava miftS.. las-
kettuna saman tulon perusteella kuin minkA
perusteella Suomen veto lasketaan.

b) TimAn kappaleen a) kohtaa sovelletta-
essa sanonnan maksettu Slovakian veto"
katsotaan kisttAvAn kiintean omaisuudcn
luovutusveron (dan z prechodu a prevodu
nehnutel'nosti) aiinA Iaajuudessa kuin tAmE
vero mEArAtS n vastikkeeilisen luovutuksen
perusteelia.

c) Osinko, jonka Slovakiassa asuva yhtiO
maksaa Suomessa asuvalle yhti411e. vapat te.-
taau Suomen verosta, jos saaja valitt6mAsti
hallitsee vAhintSfA 10 prosenttia osingon
maksavan yhtian aSnimaErastU.

d) .TAmAn sopimuksen muiden mfrM ystn
eatamatta voidaan Slovakiassa asuvaa luon-
nollista henkilOA, jonka myes katsotaan Suo-
men verolainsfdlinnOn mukaan 2 artiklassa
tarkoitettujen verojen osalta asuvan Suomes-
sa. verottaa Suomessa. Suomen on kuitenkin
a) kohdan mAlrtysten mukaan vAhennettAvI
Suomen verosta se Slovakian vero, joka on
maksttu tulosta. Timin kohdan mAirfayksiA
sovelletaan vain Suomen kansalaiseen.

3. Milloin sopimusvaltiossa asuvan henki-
IOn tulo on sopimuksen mlhrlyksen mukaan
vapautettu verosta tissA valtiossa, t im val-
tio voi kuitenkin malkrtcssanin tamAn henki-
In muusta tulosta suoritettavan veron mSLt-
rA ottaa lukuun sen tulon, joka on vapautet-
tu verosta.
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23 artikla

Syrjinlaktielto

I- Sopimusvaltion kansalainen ei toisessa
sopiusv altiossa san joutua sellaisen vero-
tukn tat siihen fiittyvan velvoituksen koh-
teeksi. joka on muunlainen ta raskaarnpi
kuin verotus tai siihen IliityvA velvoitus. jon-
ka kohteeksi tarmln toisen valtion kansalai-
nen samoissa,.erityisesti kotipaikkaa koake-
vissa olosubteissa joutuu tai saattaa joutua.
Timin sopimuksen I artiklan marysten
estAm~ttA sovelletaan tS±A xnAurAysta my6s
henkilOua, joka ci asu sopimusvaltiossa W.1
molernfnissa sopimusvaltioissa.

2. Verotus, joka kohdistuu sopimusval-
tiossa olevan yrityksen toisessa sopimusvai-
tiossa olevaan kiintedlfn toimipaikkaan ei
tassa toisessa valtiossa saa olla epIedulli-
sempi kuin verotus, joka kohdistuu tAss
toisessa vaitiossa olevaan sainanlaista toi-
mintaa harjoittavaan yritykseen. Tmann
mlflrryksen ei katsota velvoittavan sopimus-
valtiota my6ntinAAn toisessa sopimuaval-
tiossa asuvaUe henkilOlle sellaista henkilO-
kobtaista vAihennystA vcrotuksessa, vapautus-
ta verosta ta alennusta veroon siviilsandyn
taikka perheen huoltovelvollisuuden johdos-
ta, joka myOnnetdAn ornassa valtiossa asu-
valle henkil |le.

3. Muussa kuin sellaisessa tapauksesse.
jossa 9 artiklan I kappaleen, 1 3 artiklan S

aleen tal 12 artiklan 6 kappaleen A-
rAy iA sovelletann. ovat korkop, rojalti ja
muu mnaksu, jotka sopimuavaltiossa oleva
yritys suorittan toisessa sopiniusvaltiossa
asuvalle henkila1le. valhennyskelpoisia thlnln
yrityksen verotettavaa tuloa Bfrltle ssh
samoin ehdoin kuln mnaksu ensiksi mainitus-
sa valtiossa asuvalle henkilile.

4. Sopimusvaltiossa oleva yritys. jonka
PliRoman toisessa sopimusvaltiossa asuva
henkil6 tai sielEI asuvat henkilit vifiitt-mlsti
tai vilillisesti joko kokonaan tai osaksi
omistavat tai josta he tilf tavoin rnuArAAvit,
ei ensiksi mainitussa valtiossa saa joutua
sellaisen verotuksen tai siihen liittyvln vel-
voizuksen kohtecksi, joka on muunlainen tai
raskaampi kuin verotus tai siihen liittyva
velvoitus, jonka kobteeksi ensiksi mainitussa
valtiossa oleva mnuu samanluonteinen yritys
joutuu tai saattaa joutua.

5. Taman sopimuksen 2 artiklan munhrhys-
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ten estamatta sovcllctaan tAxrni artiklan
mUarayksil kaikenlaatuisiin veroihin.

24 srtikla

Meskinainen sopimnSrmenctely

1. Jos henkilO katsoo. etti sopimusvaition
tai molempien sopimusvaltioiden toimenpi-tee.t oval jotaneet tai johtavat hinen osmi-
tuan verotukseen. joka on timin sopimuksen
mnlrysten vastainen. hbn voi saattaa asian-
sa sen sopimusvaltion toimivaltaisaen vbran-
omaisen k~siteltivaksi, jossa hin asuu tai,
jos ksyrnyksess& on 23 artiklan I kappaleen
sovestanaen, ionic kansalainen bin on. il-
man etti tima vaikuttaa hinen oikeuteensa
kflyui naiden valtioiden sisiisessit oikeus-
"jirjestksessa olevia oikeussuojakeinoja.
Asia on satettava IcAsitaltivaksa kolmen
vuoden kuluessa siti kun henkilO sai tiedon
toimenpiteest., joka on aiheuttanut sopimuk-
sen ml ysten vastaisen verotuksen.

2. Jos toamivaltainen viranomainen havait-
see huomatuksan perustclluisi, mutta ei
itse voi sanda aikaan tyydyttAvAf ratkaisua.
viranomaisen on pyrittiv& toisen sopanus-
valtion toimivaltaisem viranornaisen iansa
keskinaisin sopimuksin ratkusemaan asia
siing tarkoituksessa, etti. v&ItetiAin verotus,
joka on sopimulksen vastainen. Tehty sopi-
mus pannan tiytnt On sopinusvaltioiden
.Islissi s Ossa alevien aikarajo-
jen estimAttIL

3. Sopimnusvaitioiden toimivaltaisten viran-
omaistn on pyrittAvS keskinlizin sopimuk-
sin ratkaisema n sopimuksen tulkinnassa tai
soveltamisesaa syntyvAt vaikeudet tai epitie-
toisuutta aiheuttavat kysymykset. Ne voivat
myos neuvotella keskefn kakainkertaisen
verotuksn poistammiseksi sellaisissa tapauk-
siassa, Joita ea siAnnailE sopimukasssa.

4. Sopimnuavaltioiden tonmivaltaiset viran-
omaisct voivat olia vilittOmisa yhteydcssi
keskenaln, my6a selsimessa yhteisessA toi-
mikumnnassa. johon ne itse kunuluvat tai johon
kuuluu heidhm edusta!iaan. sopimukseen p&i-
semiseksi sHnL merkatykscss& kuin tarkoite-
taan edeUfa olevissa kappaleissa

25 artikla

Tietojen vaihtr minen

1. Sopimusvaltioiden toimivaitaisten viran-
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omnaisten on vaihdcttava keskenAitn scllaisia
tietoja, jotka ovat olennaisia timan sopirnuk-
sen tai sopimusvaltioiden sopimuksen piiriin
kuuluvia veroja koskevan sisaisen lainsal-
da mnnArsten soveltamiseksi, mikAli
tAmmn I -STINdUimn perusteella tapahtuva
verotus ci ole sopimuksen vastainen. Sopi-
mukaen 1 artikla ci rajoita tietojen vaihta-
mista. Sopimusvaltion vastaanottamia tietoja
on kAsiteltlv& salaisina samalla tavalla kusn
taman valtion slsAisen lainsaadflnn perus-
tella saatu tietoja ja niitR saadaan ilnaista
vain nkille tai viranomaisille (niihin
lu-ttuina tuonmioistuimet ja hallintoclimet).
jotka mnflrUiEvJI kantavat tai perivat
muksen pUriin kuuluvia veroja tai kAsittee-
vat nAits vai6ja koskevia syyttcita tai vali-
tukasia. Niden benkil6iden tas viranomaisten
on kA _tettava tietoja vain Wtlaisiin tarkoituk-
sun. Ne saavat ilmaista tieuoja julkisessa oi-
keudankAynnissiL tai tuomniozstuimen ratkai-
suissa.

2. TImAn artiklan 1 kappaleen misfrEysten
ei katsota velvoittavan sopimusvaltiota:

a) ryhtymnAhn hallintotoimiin, jotka poik-
keavat 5mAnn sopimuavaltion tai toisen sopi-
musvaltion lain AtdhnnAsti ja hallintok~y-

b) antamnan tietoja. joita t3mn sopimus-
valtion tai toisen sopinusvaltion lainslfldln-
non mukaan tai ssnnanmukassen hallinto-
mnenettelyn puitteissa ei voida hankkia;

c) antamaan tictoja, jotka paIjastaisivat
liikesalaisuuden taikka teollisen. kaupallisen
ja.ammatillisen salaisnuden tai elinkeinotoi-
minassa kAytetyn menettelytavan, taikka
tietjma. joiden t umaiseminen olisi vastmoin
yleistA jflrjestystA (orch' public).

26 artikla

Diplom auisen edstuston ja
konsusiedustuston J&senet

TAnA sopimus ci vaikuta niihin verotusta
koaskeviin erioikeuksiin. jotka kansainvAlisen
oikeuden yleisten sAhntOjen tai erityisten
sopimusten mAulrAystenu mukaan myOnnetiAn
diplomasattisen edustuston tai konsuliedustus-
ton jlsenille.
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27 artikla

V oim aantulo

1. Soprimusvaltioiden haltituksct ilmoitta-
vat toisilcen tiyttneens& vaitiosahnn~ssi~n
tfirnn sopimuksen voimaantulolle asetetut
edellytykaet.

2. Sopimus tulee voimaan kolman-
tenakynnenentenA pSivflni siita piLivasti.
jona my6hempi I kappaleessa tarkoitetuista
,ilmoituksista on tehty. ja sen mWftAyksia
sovelletaan moleminissa sopimuavaltiossa:

a) lAhteellS pidetttivien verojen osaita,
tuloon. joka saadaan sitS vuotta, jona sopi-
mus tulee voimaan. ldhin=i seuraavan kalen-
terivuoden tammikuun I psivini tai sen jAl-
keen;

b) muiden tulosta suoritettavien verojcn
osalta, veroihin, jotka mKAlritAin sits vuotta,
jona _sopinus tulee voimman, lMhinni seurna-
van kalcnterivuoden tammikuun I paivana
tai sen jlkcen alkavilta verovuosilta.

3- Suomen Tasavallan ballituksen ja
Tflkkoslovakian Sosialistisen Tasavallan
hallituksen valilli tulo- ja varallisuusveroja
koskevan kak inkertaisen verotukscn vaittg-
miseksi ja Vro kiert/imisen estamiseksi
Helsinissa 31 pLivAnA tammikuuta 1975
altekir oItettua sopinusta. (jiljempnai "vuo-den 1975 opimua') lakata-n soveltamasta
veroihin, joihin tAtm sopimusta 2 kppaleen
mihrlysten mukaaa sovelletaan. Vuoden
1975 sopimus lakkaa olemasta voimassa sinli
viineiscuA &Jankohtana, jona sia tAmin kap-
palcen eddliE olevan mAlrlyksen mukaan
sovelletaan.

28 artikla

Pltttym inen

TAmE sopimus on voimassa, kunnes jom-
pikumpi sopimusvaltio sen irtisanoo. Kumpi-
kin soimuvaltio voi viiden vuoden kulut-
tua sitt pivisti, jona sopimus tulee voi-
maan, irtsanoa sopimuksen diplomaatista
tieti tekemJUiJE irtisanomisilmoituksen vihin-
tan kuusi kuukautta ennen kunkin kalenteri-
vuoden p&Attymisti. Tsims tapauksessa sopi-
muksen soveltaminen lakkaa molemmissa
sopimusvaltioissa:

a) lahteella piditettivien verojen osalta,



Volume 2125, 1-37033

tuloon, joka saadaan sitA vuotta, jona ir-
tisanomisilmoitus tehdAin, lihinni scuraavan
kalenterivuoden tammikuun I pgiviuni tai
sen jAilkeen;

b) muiden tulosta suoritettavien verojen
osalta, veroilin, jotka mAirJAtUn sit& vuotta,
jona irtisanomi llmoits tehdUn, lihinnA
scuravan kalenterivuoden tammikuun I pii-
v5n5 tai sen jilkecn alkavilta verovuosilta.

Timin vakuudeksi ovat allekirjoittaneet,
asianmukaisesti siihen valtuutettumina, allekir-
joittaneet timin sopinuksen.

Tehty Bratislavassa 15 pfivuni helmikuuta
1999 kahtena suomen-, slovakin- ja englan-
ninkielisenA kappaleena kaikkien kolmen
tekstin ollessa yht todistusvoimaiset, Tul-
kintaerimielisyyden sattuessa on englannin-
kielinen teksti ratkaiseva.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

Oe Nonback

Slovakian tasavalian

blalituksen puolesta:

Eduad Kukan



Volume 2125, 1-3 7033

[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

OSOBY, NA KTORI SA ZMLUAVA VZtAHUJE

Tho nnba ma valunj uz osoby, tmt At findcaumi v jedzom slkbo v aboch

auNak 2
DANE, NA irOt SA ZMJJUVA VZtAHUJE

1. To nuva u vfahua ma 4a p .Ladma v mam kw&Akoawfk m abuhatch

2I Za dam z pdzmav a povaft& %teft dni !barA z cch h zijum atebo z amb
psov% wukaw dwl azuim w wadam hmhdxo akbo dumiranl majed a ab ij
ded z prd ~f
3. 368um dan, na bor6 s anhva vhaan s:

a) n Soaw.io
(J o z p~to b*& am* a
(u dad z pmov plvokkt& om

(SAMi au4vm6 No=m dmh!

b) vo FhL

(l) dabi zmdjovh u
(m)dmA abd;
(v) casuh d*%
(y) dmA z 6zkavybamn a gmPi zakaj
(wi) dadi z *~jnmvnb MW md =m afnzirnMM= WauiA Via- Pd

(d4 a4 n6f diff).

4. ThDs uim au vztab*j i a vIif daw ruwsmkdo Acbo podobo~ho dnl6 mat urdm
badi Abadaf po dfianmm podpw Iqilo ambiv papa sailmmuc dammiac a s nkh
Pibid fitady mawati kilo a vztm. ankma podAft6 ammy bard @a vyk"~ v

*ichpd*1Ich dAbv~ch zhkomoch
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dimk3
VbEOBECN9 DEPIdtaE

L 1a uRkdy 0q0 umny, Ak a*xIoe -Nydu SM cd ia&

a)'wzSboyao cmak6* SIOU.C*rqN a Ak Jo Pa* v. mcpman nw*
0hS&Akjc 6mc iblua 0" ddm4 z~wny M-wmsk4 zumbhl

b)o*1, ,P* onae1 * r mz mu*, ak si pauf v mnpqzm inya* omoo40jej
bm k Oma& ddao z Fbmk ,qmxity.

c)*ra "mba iidma fyabz 0 zoh1 a a A MA lad riua GOW

d) vjua *qobm oma5* kmM pd,4M moam dabo anmda pray, pahwid prv- z a - p ~iu mabw

) vira 'pod& kW a a pam e vpo& d, h ndho Iku" ozuft*
pado ravda da ho, 9 now-&D ilo a poft& pmaimo
mftnim*Af =&b f

f) vU' a poyubbaiak oazaapo:

0) aM bwkh -bgk boZijo MIm eb zhno r, mbdo Mur o

(H) bWh gamuok mbu, sushfi obcba doio (p ) alohbol
nadmad podra rxdw pbhaz miftm nmzm ktq

9) v- "musdzaodui dop-ae ambakc d~fv dopmaw hgaov lotu alcoa
fiudam bad jo proivM~vam , I Na anobw~oIdm , a v~mik Ai aki Whla
idea Swdo uc povidakod im mo l .-o.a vdmbom nhumom ie;

b) vilu zpint aiga anabliv

01 =. Sovam* mmbkrom 62WAi dftdb bo momm zkv
(n) - FbammukM- fiuw ida Wha o-maaiaAmw r~o aoN

Jo a..u. G.ana mia ho -~zd ar ".

I. IKaAW *32i kkmit - jo -ik ddhaynd. bade mad 'vly pmt VAplk teji =M7la
ndunwm LtEma p- 6diy dad Vfn, k* mu pod po's parlva atoo ititu, ma bd ia
thy mzhm wvd aib, pod 96-do -ybo p oiMa, vtd vnA " ai 4m
pau'a v Oltzcb dafiafh Ehknach taba Itho bade jxemvat nad 'vyzoma. MW9
by mu pnzichi podia latch Elkanov Ufti Ltit.
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RMENT

1. Na Wcy tto ndM v$a "=&mW jcdnac lhumfto IdM&u oma* kdf mo,
kbm jc odt p" wbo kIn podidA v nto at I aumu z d6vdu svolo by&a,
-~b -dy aicM avdwl u t I Im abo ak~kakotywk b&o podobao bbddL

A" @a Mk b nnbvi* tk d a jd b y ioM in a ico Uaiwzm omgjo iurdmom
bgo iUm. Tcnta viraz vak ,.rat omm, ktio podhda zdamnm v tmto Ift ft z

d&ou pdjmu m admkwv v bamio i".

. Ajc fy l-c ma0 podra Wminava oda tezidWmr obo. =*mdh Io. wU
sjcj pwiaue nod-dh upc m.bor:

2) pdpoklkt is, to tha I jit ni.idmm lho idn, v m i oft byt A nd
aely by v aboch kthoc, prdpoadi ma, k Jc rademnm too lAr, kit lu ktvmr mi uffic
mo-6 a hboapa*d Vzaby (Wedt h zch Au zimovt)

b) Ak nmoo twai%, v "aom o m too mobs modiako vWA hmmnkd
zhumov, clebo A nA stry bt v Sadmam Itit, predpokLadh sa k e rezi dntom lkn tmo
hik. v kkoa ma obvyk zdr*ma;

) ak a tit oba obvykio zdklim v obo Itilach aloba v iado z mni
1pkd ma. Ijvenidrte ka lho #th% ktoreko ja thnym obemomm

d) ak ja tb amole ftlbmyr obbnom abod ltouv ebbo adaoli z ucA, * di
ORIM zmduvUS'Cb lthvuAw U Thin ddo~ vdzijWiMe dobodon.

3. A moba id ao fy*ki moba jo podta entanval odaok I rcidota oboc zmlv*&o
Iv, ixtndI in,.., zmnmwcb bukoy umqx tfao adik vzhjoau abdou a m'ia
Vfapmobpug- "Wu -n*ivypoc likUn male

CAnok 5
STA LA PREVAD KCAE1

1. M okey * L0o amniy vraz "st Vlu piddkr" omndia -va z na poaQie,
v wn pakA v,ykmnva 4pw alebo m ia mnoju i&mm

2. V*raz "sa prooddAthr zat nans:

a) mam vaodea
b) ziod;

d) tovmuh -
c) dikhi; a
f) bdbui nheikko mw alebo p., lot akbo in6 nieot, kde w aa pr o" oje.
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3. Vvm'It gal puwidAkhzfa" zhMfi aj:

ga ) smako alto vbtm fja..-H- Wbo l eA p oj le b o dom.m6 tmnad
a lU qVojcmi, ale kan geody, A Iak& dawnko, Izrjd Acbo 8zmail trv6 &hli

b) poaovmm slelid v~*a poomdwdjc alobo nadaich uidheb pblAdnitu&
-O - zmhnndo Itku prdmmauu n mt- alebo dh - ,carAo

bml pom&ik zmimi za IWuo u~m is lea Ak Idao how* kvwi =a on= diuhdbo
arbrvmdbo Uf pos olbia ab'e obdo p tahujtcih v sbme dvdsat mcuacov v
Umamkorwk .m bm m

4, Bez ofraa ma pradchbdzajfto usb lao h a - u ydp , t vtraz *stf

a) iad, bd w u fva ia u Oald=n iddaia, vysLama debo dodaa

b) ziobu wviu pabuiacda pdalm. id ua uadrba bn. m6* uddadnia
- aabbo -od*

c) a tol, uuu puliacebo pona rs m udrfta i. ma 66d oqaoom in*m

d) maM nndadm ma podiamia. bao6 a udrav %a na 6tdy nmiAkp tvuu aebo
zlaanmaMuum WfoaMd pre podna

e) ,Rald miadai ma podsa% bmxd -a udhia &a w 66* podksavmai
aorvkodt mcb &mod, ktod nA pse podkpsparavm ago pom-- dmfre,

f) uvag ziadenit ma padmfauds, bord sa uditav b m t o * y kskvmna
akcbbkofvd Wojcmcb &nnmsui uvcdcw rh v pimcuhh a) d) ak cAki Emso umIr o
uiadema vypltj6ca z table spojeam. as pdprrmy sb pomomi* baubt

S. Ak. bez ahradu na ustaavmia odadav I a 2, omoba - Me ako mczvid nziupca, ma
kloho ma vafwj6i unawmmia odaku 6 - ka, v znmkuwiam sIti v e podmba a fAh a
&byuk ad nmliva pthvsno U-tvik a mv v - poaml pvkdobbdh ma In ftmao
podob mi stlu puvhdzkc6e v maumto AMuc veanhu km vlic,m 6dro alim, kd dto ooba

kamva pe podmbn, ak s- imask twa m*oby me at obmdzedm ma munmii uwedomd v
odskm 4, kewd pokiar by bali alomd p odm ctvm tvaodho zaid , sez-kiadab
by ,dinrcwu diWc prvhdzk podraudo-cm , Whtoo ak

6. Neprodpobdh au, 2a podnik mih uto provlddkhrcv zmnamm hklt km pc to Iv tomto
Allis ykva "u~p &inum prostdmielvm umada, pmerfhbo kasmi~ra abe bill
mszktmbto zkhqpcU, poba fdot asoby ko-aj6 v iinci saWciunj r i -o ,-i.
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7. Sanoo&w, to akaod, kiawi p m ctm v jaedam m om t oWK da
qadobwamf bo p WNWdaa xdoanauoni~ jou =Arsiuim vi dnduml nnhnin Itbo
SWi baai tM WAk-b IVapa &VA (Ca of po C1- p-iMv idfheb sall
..uoWmbf a cz ba tq~o apalb aikd rho ucj alowi

Nuhk 6
PRLIfMY ZNEHR MNL1 MA3ETK

1. Pdin , bold - midut ja IM md. o I z ndmmrndo m (m
prnmv z potlbospodkma a Ioald:a) a v &vbm mvmom Am iAu a

21dmlu 'n mbo r ma izvim" va) VS-u adaaadl m v m m r m prim tw nmkabeo. hiuk vbarmi t=at mmAje umie . s anab &= b) a c)

b) V*- Nwbanmkh mqrdv kzfda v mppa& M. pddanuhlo
ad.hbz o tv m ua. Fw# a avy kvmosk poulbva v plaba d-pml a kdctw
Fba pm bard plila -b ob-di. -d vzfA*a~6c uaa pamkW. paiw
PmhNVMMa .admaidaIh maj a pviva no pcmmI A aibe powsi pdda= abo alobo
n pewknb k (akeda anmb WWak jumia a ofthpto&rO* zk*v

C) IAde 2 fiadU la UtPDowhdi = BMaftb .1*10k.

3. Uatnovoa odedca I a 3 aoJ6 pm pdrm r I I z nptmtho duda. INAPm a
bMidm Ao 6f apog& - doW -d
4. Ak VAoi' poddv dao 9doa ebdaa&4c pvr~ v Wbdom-, apv AW laakVam
pch.o po&iv .ibo nobda &c pu*v It padivude admuftou ma1m m spricod4 o
WoalhcdM pc z 1 i Iu pooivoosk aijiu dAb. Wado Ukdho W&W-b peniual
tadato ixiv mk W ricodmi v $am amkmam t be, v kaeamu nrmftht9 majko*

S. Uanowni odeeaov I a 3a peouSj tab pro p1jn z mmerata. nmakf podaikan a
pm paj*W zaubnmhda nujed. pawuhume -a avke nodzhch p-mlool

ZMSIYPODNKOV

1. Zhky podntevj a mnwaf ith podfidaai nimwmi baa v -c1 ltick ak podui
aevykonkva rvqa amd- dnham nomh atilkt poiadzdMcaom .obj
peevid*MuAbai ja Oen uWfteaaak All pduikt- ikNavap wia ad t060 o .baa
.6fz u At pazaicu Zd&Wi v Scimto dnahm Id la 4 A v tao. 9oaba v akem icb
-oh- pV~ raw sat.ibaj pcMdzkkai.



Volume 2125, 1-37033

. A pok jak anmudm n uo bvmalva atqu v Idum I z oMM Ate
pui1Oidctm , pwodAk d he kimiJa t ia dmtncn w& m sa a mnl=, uuuwv
odbeh 3, v baUom and Ie , sub fjt pwvd* cy, Iot by mIda &icW,
kby bola sin &vnotat pod& vkmbiva zow*vnx acbo obdob , &mw z ramka.h
lebo obdobefth pod=aok a keby boa uq1x nazmd od po&dkmu kaao jo aiu=

3. Nwi ae z- re F-dk51 a P-tOr 04~at n5iy pod~n ivilot-Al
d& ddm u tmio dimn psvhdzUiu6 w naladov = vad& a v~uieoscach
quiworA vtdrAwv 52kw vyndoft~aft & u.k vanM v Ititc, v ktu~jo t51o aft

prA~~dLODN ukw*a A LE A. A j v m nauvam nIft51. ob6 zW A, lawd .* by( iw

1 mdid51i -a zga&de ads odkvvtch Adov poI I Jo eratim 6m
- , odf 2 nvyAt aby Unto znhw ft' vsM z=ky, bmd a mqAj zdad

iOuo oby*m tadII paeuB W6b Inld I 1 mod byt %4&k tak, aiy
idedek bdvnlde gooz dau aadvtanwn"8a"=

S. SUL!q previfime n ,uaxipodbw*~j E ~ iftken wa baeatoo ba

oavd I- p pou m L ~oa6. Tv3y. bwd s aqJ pipoUa aft. 1t-Adakni. a- fidy praddihdujfi"hoe
wrb kakd~ eokrowi M q~oI~ Ak neemi j A daod d6Wdy pmo k#~ poat.

7. Ak Afty zi*f46 peljny, bx i 1 uwmi -~b visthak~ch tejtOmbM~, eI '
ammmm ett 8aekv dodimal umbvms, Ifto

SONA A LETOcN DOLAVA

1. Zidi podim Joedfio zanheynm Iku z previdzkmmnis Iodi alebo lectwwe v
md Ie~d dapraw podliebaje adaniu Ian v mgt Ot.

2. Uexanovuta ofdek I pelad aj pc zhky z a a pooe, F -1o 9ej peevidk atebo
madAln52ndae pvdakavcmpt-r-iz

dNook 9
SPOL01N& PODNIKY

1.A
a) u podnlkideedh anhteni Ithme podeea pw-en alebo aq- -n na&awi

koftko udb a iajksen podniku drnidho znbevndbo IAbee alao
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b) do Wd omov a pim aa uqiam podra in rld, koubas alohasm
Mift Pod&M mbdn Wn ,oaNu i pmdnU dtho =uvneo ldt

a ak -; Vjchto pdpadod3 sai aba padiaky v ,wmjichabohdhzh sico flnrn&dvh
vaeahoch v =m podcinkuni, lokd u dahodi albo i bdoi uohm a klimd -a Ma od

ponn~baud by ma ddooa modA nozkWm podtn. nw*o akftvdAAo hk mar by
boz tcWl podaok damd jodm z pD&v do vzhfadom ma to podmkyW iwa
n',od* 1, -hut do himv $lno pamem a n d -* .

2. Ak jsdcm nuhmm* tr zulis- do *ko padil lha lho kito a nobdm azlad zidt, z
ktutcl bd poik dnd mouff itia zninn v mom bodnm Iko a to iky U&NO

ohUM 86M, bld by ha4 dado1 pat k uwduado hiha A by paodmkyW
dobodnu a ouit om poIn, II i A tai sk by ai doahto modI naziv*rd
"M=L pWMl o ddlo i& k t Aodno = dan adozmd z Ito awav ak uno dub
il pmodv a 6p opvnn& t m lfuko bp"sy buds bra achrad ai
uuiuuw.ti lo =il a pxiain cr~by nhnhigd Ititov budbk dto fipmv v pd

3. WU ds admku 2 a nopan* v ptodad ibambdlo padvado. nipoqmo
dobo nodbdot

adin* lo
t(2hnak 10

DIVIDN.NDY

1. lmdcmdy Vylcma apobdamaou, bm't Jo -dn-m 'ijoaom mv P mam kis, amobo,
bad jc nzWaom v dimom mauvum lt ke moho 7daM v -it dniow Ls. Tclo
dh ,k nW m *at id v nnbrm k, WK klxo kakoo vyicjora
d&idmny *4ntuu. a to padta pdm'ch pradhm v dotk itck ak vbk *dot
umlukm divndjo rczidat uh6ho ntnbrnDm Idn, dA tala smmoi nxmalm:

a) 5 pa~rnt hauhq smy 4li~idn A uksi&iWm Atnlkm js spolanaet (d aka
iow ob boa soolotm o bar - vb mm"anas 25 parcem utajcm

b) 15 p- beruhcj nmq lid-d - %teds odatnch pipado

2. Bez ora&d ma netwazia odamo, 1, pok.ajcadnovt toSdnt Fna pad i#ci findlnm
d ov- z*-m p- bady zipadb dm vzabad- a dakmdy wficm6 vdoaoW-u
a. po tddeat- Moduka dvdomdy'b-s Vobsecu, kmi o odaniou Pn a

wndcosom SlWncAka bud adaiowi a Slwbak A kuaoam vidmnika dmic4d uja

3. Uwtmowa adao I a 2 noovplWi~a zdahoiaai tmist vo vztaltu k ziskom z
bkf&c S&t &Ddy vycnd.
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4. Veaz "41 ,y', pomW v tMMimba, autnj. pripj z aka A" z uieA prjv, a
vlnimkd powaa-du z podidov Ma Ami F, my z klmd piv ma qwo&Kok bad a

OVu-6 wakjm w bcm an pjuyz akad podta d U zmwv i , v lammjo
qwbbwhd mioficflja zmk ~nc
5. Uauomaia odwkv I a 2 u n -pauf^ A damso um& dhim4 kmlJ) m&kuom
v jed&n mmbkam do, vykma v droukm zvmom Ids v I jo roamdncm
I - . dF, npdmyid dcbo &&duk FVo O

pvMkad % krm p tm I= etoamA d"o ak vykmim v kogo ruNdm uItii d
pwmbdo Pmuh tctw, Wdadne b - i m4 a A 6W, pm k i .a 4ida*

Mc^ n msk ntobuo vian ma dmilk pmubddkru dmb =a dm di n zikladkL V m b
p;phdI aa poo~j& numb Mmkua 7 ma 81mia 14 podfa whoa. a akj pdWa ide.

6. Ak opdoaW~ kblaup nid vjftbm zdhmam Iit;e dajabuj dy dA p4M~
i dmh~o uiknuiho Idea, my halo &ud*"k iad vkMtr ypuMtd apowmdc
a v9kz padav, Ak 96 tim &Adeaty ipMcremidm~ & to &ma~ MW ma ak
a Mat. Fem k t sa dSY4ady V'6 A amofte vab na stih pnvld*kd ad &o na ail
zikiadha. kll ja umismmi v loa dubim io a am podzbac nazddknd m
qoaloooet d-i z anafA.c dkav, ig kad lWyami &didy dalb ncnMzdmd ziaky
po'mz-vaA uphi alabo add Z nhkv alabo z jpn, v dodiaibd v tuug dmzum Satb.

UROICY

1. UI)kY, la jfi n k v jdim luvnom time a poai itar emi & dSx
mnidha 5dma. waho a7aiM Om v toro drubom Idle, Ak akdw teAldum is manui,vasudkom WobL.

2. wuz "a'- p'O i v aso ,admm oauje pdjmy z pogmarvok aki okofvk dua
uebaF6=da -Qbezidmfc Mobiam jalut k ndumemaati auo & uj6 m
aema6 priv- m na zoin d&"k a n*u primy z v'dyth canych paqmv a pdjMy z
A,,ukM dmo z ,hopi-v wime pdni a 4hkr .poj, .c a 1,mdo cmumd pqdr
abfgimi akito a dhopkm3L Penfi za amkarea6 plalb ma aepoahij6 za fioky jmtbl

3. Uxbaowue odftku I ma mepoufic, ak iWtl vasbfaik kov, bort jc nrhdmlin v
jedom zmbhnmm it;l, vykaea piwM ak adm obdaadi Somor v daiom anuwmm
Idm, v klarem wo fioky aj, pm schtvum atiej pavhdzime, Lai jo tam
um"= i Ami, o a QividuE paw ptouednctvum satft zAkdnc tam unmatm a Al
paobhrdava, z ktorj ma 6aroky vypb=A aam u b na ma t ami pmvidzkre ao na
tIo dhlu zAdadMu. V takoumto pipade ma poum uamowma ,inaim 7 alebo abI/k 14 podra
tobo. o ak pdW i&
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4. Prodpobdi s lo G aky muO adhq v nalouom t. ik pA ploic ruideoum lablo ldi
Ak vihk ooba pltacs6 kky, a jo r idmnm nn h its ilalbo oK. mA v b
itk oitu prvoidAkk.6 abo *1ku iili do v shivm a bkm vaIlo zd1mio, z ktm~A
A6 oatn &vky, a iaff da bC s ch toit Mit pw&vi*imc dibo iti1t zftdm
poen n z t Wd a 6mkov bod poval i kit, v lmm. jo ils pnridiir ddio

S..Ak s fkakov vzfd sjfdich sa poliutadiikn, z kaui uj -inft vp'ic4. pribazn v
d~daim osoboy&c vzabaov iskiuixd modn pliitom a iaououwu vlsbco usokwy
dkbo bad udr'iv* jodm i dnWa a treoou moai, m m.6 by l doImdi ph I m~
.kga & im oo, 1=by maid b*61 vzfa,. PmFO as ustmonasd to ain kem as
dw napo my ovd seem Seem plaft Ifr* ju pnmio as isv loo 14p d1 n0b
zAdf po'a p nych imlopov ka nna mkmkaio Wm a priadmWm an os
noomia 1* n*aiy.

Nook 12
UcENPOK

1. Lkinla poplof, kbxi w4u j v jo61nm zmnbim it a vyp.* sa fczod1*AM
dnAhdho amh aino iu, mu is a ube v Mo dmbom liAt.

2. i1o lc 6 popiafdk s -Ask 9 vintkou druhav pisheb vzfahqjidu an adsk 3
pimmo a) mnA 7A**v v tam nmvnm ite v laumm jo kh mk a to v .ofido a pravuyoi
-i ,Um o WW ite min * & Wku kcstatchb paomiv jo mroddmtm ,ukdao
nwbo ite. dad Wo 1 amuv=A . ::

a) v Ffpadc O sb uv.dch v ohdc 3 0m b) I pxuao 4b W u

b) v pipado plm"b uvd*ch v ahdm 3 plmmo c) S pios hubc mu
-iw poak-

c) v pdpade pladb uwdedch v odsiku 3 pimanh d) a ) 10 pocet uboeJ ommy
ficen ch pooaisv.

3. Vftu -,oiari popabl ' pmu v tuiSo dtlzm oaiujc plby skadhakalw nhu
- ko -ibrads :

a) apuoie Akbo za pdvo no pouliti aldooknrwa .ank&o pdva k bEtezin
umdockdm alebo k vdocksnu dAch

b) - fna m zansdm"k
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C) - op-Mui jxadi- 1mn m aldio npmdz* dbbo = pm wpanIi
kkMalZfid$Ch tih M a UNuw akO poaok pw Wt4bm dado niionA

-wb ao *&oAEk poaW m s&,

d) - pmdfe sbo n pr*- - pam paim m, odmq mnak, niwhn alebo
mod - U, -pft vMMA skb o vf poM ;

9) n hiflfvnkis bt ma v'ibl o n unxobA6 obcbodn6 abo ,Dack6

4. Utmomaa odcov I a 2mm noq t ak Abdko oUm eaugm pophdov, kwo jo
aI mm v joinb lu m ikm, N,/mom v =*Pam nomu Itib, v I m- mo
UomW6 popb- , z&4 pmays" alebo I i - Mauo€ gka
1-C.Id1 0, kai it tm umkim, sako vnbms,6 uihij pauuos poac
sdlj 7idadna u -i a A ptim dao mjk v ,.6omio s bu m va&*a
bcinamn popboky, ma mfa viaft am tdco stgo pradzfa alebo a W - ,t-, V
i Po 1 iaad- mha uimuvem a8ka 7 alebo ainku 14 podfa hbo. o ri0 juipad idA.

5. PmdpolkMi , b,, 11 popbk majn akoj vm u kiln, , nad m tkom ja mAk
lboi liat. AkW pim p ,u o o~paiw, a ulje 'Io mo ,ua. v nil-wa
inauo fiats, mi v nnh, n ida. stilu proviadkdi. Mo lk@W zkadha, v dAui~i s
ktmr vah po'aoo pOaW Skai&, pooMWy 11.6 ino am ahn .IMB jveviim
&ao tiki zMadne, podpoiadh m4 2c Jm sco poplaf mak i alw v tam unlma
hitc, v t"mnje mta p.vid*ti Maebo da dald umkiabm

6. Ak mms kmnheh pop hdo, kkt a vztabq = pouWW, pdmo albo mdamicih,
kt.6. pimi, ft aahnj v d8ddmbu mwbol**ch vahov, kiu abui auib pl=- ite&am a

dmkabom vgmn&m cm-bay, pools- dAo boi jodan mg da* ukiimav a utou
moban mm, 1or by bol dbodr par so dmoem %lkm, kfy nJbo- t~ddo

v2dhov, pouj@ um ow m oui mb uo m 1a w to laxposldy utndm6 mum. Sms
p1kdb kiri ju prcuhtdce sm v boa p mhWabad podr. pryoh pmodpiav kaidbD
anhau&, hiluu a pnaflnhamim an amaW iwim t jo zmauvy.

Nok 13
ZISKY ZO SCUDZA MAJETKU

1.Z Zi pbsae reSdaitmi jilbho nnk b Ithu to mc dA a nauamuefo mnaka
uadnbo flak 6 odsck 2, klam je sumacs v Ind nh lm Wit, moha zdan v
Walto dnom &ill.

2. Zim plyc m jedho nahauffio ki m zo wmudzmia po&dav aJto haych
obabodujab priv vapomm4 akilvm kti pondkv z viac a so pmam ndmuatenao
majdku umiatnado v ubialm mnbrinom Stie, mhw~ zdaii v iambo Inom ite,
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3. ZWIY m aU&Oda hnumrdo M,*u bt JO dut- P &O ,jslu I &j
plUmv abta mi pod.* joAo ob aftt Iu v diubomh =&aM fdm alh o
bamib mna, acm i ia nlb~hd b2~m .1 tn . dabm auhnn Ia v

wbf doM po-dbo Mg -w Wd Mai cvd" piik a Adb v= mkm c mwm tit *k tsdm1.. pAos %~ kt m.mlt zk

4. ZAY yni6cc POMbM jodolis ~v If 20b b c~i d asift fllad-vfjw v mcddItuoq *w abbo s W hudsrni U-* lom h HIM 'zk

5. iky m MAcud bi8o m db, ad ic ud* v p1 gudddip l hco ubch wo.
ainkim pwod4j wdmani ks vtxn auwnkmm Rits v ktwmic aaaderdm

dAiwk 14
NZAVI& SPOVOLAkaA

1. Pdjmy. 6 nidaa znbmo IdW pobwi -, dbodnych p-oMim akbo womh
Mduhitoh Nu' dbadhuo damu, U, p 0 qj zdwarjU len v tomts Athe, vaimkou
,aiah4(uds gipkadw. Lt l-kil pdlpW m6A byf zhu* ahiwd v dnhm azdmai

a) ak mA obvydle k dapk" v bMuM nlkvnm eit l dk ladiu p. 6db
vf mm fih f " v akan o ppads mMh bW WMy, km Jo moi JO pd a lMC
tadiki rladi, am toywn Ib ' aI alto

b) ak U seddat zkv v &dkJm him poem obdoda alo0 abdod. ba 6 v "a-
pINul* 113 di v dmkor*k dvmWummsbm obdoi znft# alebo k-ga- v
piduakm kAmdimn ralk; v tkumuo pipade l atid z nmwv, k=6 pochfidul z
j-w au1g vykankvanft v - -omMa m u It naot bm' zdani v lt dmbom ite.

2. Vm "iobo" pvowuda zatba saini nuavMM ,cdck. l1 undeckI
Wdhmdvamr-k, aebbo uth-fU 0nei, AOa mmosa d & moi llv, k piwka,
kiniaor, -bbev, de-tiM- a 6ftlm.h adov.

Nigook is
ZAEsTNANIE

1. Platy, midy a iWd podobsi odicy, kk'tW rIidct jcdndho binha o Ititu pobai z
d6du zmnvmia, 'podhV7iatncm=is vydou ustasoal aakov 16. 18 a 19 IM b
tafo it s k @a zmeatnic ncvykaonM v didum zunkvum hite. Ak m tn zmaskak
vykaniva, m6bu - takdao odmay pt zfi zdadui v tbnto dmhOm Alts.
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2. Ofte", bmt ,ezdm1 ji 9 nobmho Itm pabui z dboih zwmmia
V iavk *a v dnub =Aunn= t*f mau b ara na uno 1M ohdom I 7A
im v d* uvedmem Itk, a

a) xjem a u zdrava v drum lMtm poeu Jahodo sdo m-ych obdot k ond
oqp irdem v 1Sm: 13 dW v akoIord duatndaom abdob zaeajo= aebo
kmbaoom v pmibdmom k~kdimm nroa, a

b) okd=W vyipA mmmataior aido a NiypW v m zmmvxu~a, hkim vi
jo ruidom v dnom bib, a

c) adenqA md ma-id fuc Mohhkku abo aft AUd kbw6 mi
Zmitnoa de v d4ihom iMe.

3. fez QUa&u na wedchidzzK= umowa tlblo aClib, odmay pot-and z d8 vod
zaemia tnomvamndo na pahie lode alebo betadla e difom mluwnohyn m v
wdzlAmd&m dopgur, m6bmo 2dom v lono like

6finok 16
TANTIbJY

Tambdy a ad poddomd odmany Lori mdcmi jo&n2zo aunh fo Ithm pobau ako Gm
qmiwmO rady aleo bneo obdeoao ceghu qpaooia r bdo jo ntom v aium
aaaluwamm lleft molno zdmif v tombo dniom Rllk.

binok 17
UMEI A SPORTOVCI

1. Putpy, klerd pobal recidaat jeahadho zmoaho It1km ak no ma eoeb vyuqujuc
wlvc, ako radc*. MlW4, roiAmov acbo tecizy umc alkao hudbmk aaio ako

pralomw z akftem obie vikoa*vui hnood v drubam anowaam hem , mo m bez
ohradu na uatafoia a 8haov 14 a 15 7iAim v Wouto dnihom ilt.

2. A pijy z unmed osobn vykmhvmnnch umcak ato lpoecom n ycp pramo
tomuo umwelo alebo &Pmtowci ale iaej oebe, moio weo pdjoy bez ohfd, na
wlmbowia aAhkom 7, 14 a 1%",d-mim tom mduamom ithe, v kem umdck alko
-pam, vykon*- * .
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3. Ugammua odmknv I a 2 a nobuft vzdiava na gaq pbm umdoaW aio
iPutmmAW z 5 5 el a vommvwj vJe I ambmm Iik sk .- osnnivm
PANnNO MAD8~ NO~ 06i 6b ao I Po600M d bri adum6 z iwujftl ftaiav
dnhf aIuiin&d hIdl dobo Jim m agiln abo jimo Itaheo, S'ila V
OkONm I % de budij 711d6 podta m13ovat 8nkov 7.14 debo 15 podra Wilk a
d* tsp~d ido.

aifma 1

PEI21 A RENTY

1. Poz a in6 IdA odmany vyphmi z dhvodn predchidetaao zncoam a a1bomiftorvo leaf pbaft rndcalm aomkbebo nanudbo Idea pafcv s vimu
umncog kdb 19 mi Z mda v msm m t.

2. VypMci pat a bd plocnia of U jo to pzvkkW aiim *eda nihada
pa*3 ftwmbi maHiiaderhla ill~ utieqcewijca mihrm imabbe wepdsj
vft-uaa uziluw9, Atmo ma* iywaachi Fedm* Abbe a*nN* pla.m
vn&baji v nolkwmem 1,1w. mmii bet o~ak a odoek I a, 9 fmmkou mwwatved a~
19 odwk 2 zdmif v Cmle .

3. Vta 11011 POJ VaS 6011 aho o 8iZON& slaaww u atn imao - y f 1 ca pdag v-od * pam lbai poem mtea~o alba be w~ &wyvo obia
ma Z6M&*0 2 poda kanrio u uaftt" p lasiby sko nnda -a modpovw a-0 Phin-V p-blaa ahia v pcahqe bod-os (mam not pakWlvn ui bob).

Noomk 19VERE It IUNKCIE

I. a) FINay, mily a h -1 odmum,, i aba p1m* vy lcan Jednlm m=*uJum
Itam alobojdho micsq aginam d hetalaikym aelim tobto itlia: &no aobe za
ddby p-okoi I Ik, minm asgiun alabo ho ,ottin angk -
zhmhsi Ii v towo Alile.

b) Taao ply, mdy a W podoad od ammy iask podidajia dmhuin &a v
mam ikanbo f I abal ja reddatwo, at a du~y prukAM6 v tat Oft a

O)jo Itinym obbmm tabio 1nt.dalebo

(0') n notdapmeAdom v tarnto kite kn z d&vodov pskytvan tho * elieb.
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L2. ) Akikofvk p-~i vy~dkua6 Wu yeium ddbo z Ibula bxd H~ icebml
nobr,* kit Acdo aieU- cg a eb 40ItUAtafm & aqn -ke asoi. za sby p=Ukim
womo fm, owfzu mghm aebo Imauim m, omgiza padaj mdh I= v to

b) TWto pzs k4* pod** admain to v mnvnom kIte v ko t yfft
mobsarcidini akjc dthmm &Zmm tobs hima

3. U d a ainh* IS, 16,17 a 1iS poufj6 na ply. mzy a in podo odI m A a
pol.o =hmu. prmUIak n6 v da bU adt a p dmmouda sabo abdma Vuoma
Wkk- W m - am " ado m- imm mbo -onf fu
lqim a*o obso at

d m* 42

Platy bui IN"da abo Ma dodoffi oftiabaio udta, aloha Wh~aw
IedrAcL. pornabupodir@ky "so lasiaky III~'d I b* Jo aloh b ayes- I I VW
r~~ojuiciaihd do 19o mnda~wno ia rsatdwom v 4dtw mm . Ithka a u
a dahava v dit uwdacm NOa be z dkwA. ibaa Alo vfcvku, dodM iau1
ainU~w vfiav' in~ aleoa vfcvgo ab ofd podiida zaniniu v lataf Aft. n
prodpacokbu, to labia pbfty a am yplicu aj um hojv WWa hft

din* k21
D49 PR1DW4

1. Prdham osoby, a kit je zedetm v joaihain m zuuw ib I ftit kiw - uvidnj v
I I didzjC acb toffi zuny, u bez ohraduh =aakh zdoj zdao iba v tonta litik

2. Udmaoumo odedni I ua nopoulje ma paijz W6d ako pj1y z ndiuncrn~o maedak khoo
pa deaimwn v 19k-o 6 aihek 2, A pdjunc hWkcbb pom. bmt jp owldia I v
mabm zmbmm iti. vykankva piinws ch* ao bchodzhi Cmno vdnun
nahmm Iii pooahictma sdWb iavMidkma gmn umidmtud alobo ikoubs v boma
dnbiom liioc nmcdvii pwavom pxoaudocZtsaa szih zffadma tam omknomo~ a ak pdmv
slco. miajtok z kiwi ua pu~ pbaia domo vh a bkouto am mvidAMdm aa
id~a. dkkadhou. V takanta jalpade &a pa.uj6 oalmavami 8au 7 aloa 8hkn 14 padfa
bho, a ak* pipad i&
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diok 22
VYU NE DVOJtHO ZDAENIA

1. Na Slovmublxade dv~g6 2dmumkvlin ot:

Sas .o m8 i up dd msqtnn raud.m I hwn do zibn das z
Idm&o &a tUt. dai urlw0 ig poW, lamad .51. W paamboad afinov oqji
AM tuwuko Mzmco6 w Phmb% alAk pavo ni4 mm dam vypo8It z -Iam.

zMbaz o mma oWWAM ma duMI a Pmb. Si.., o idau a dd ads. %iak

AMu~y. bio Sab 1 p.mamova Mi-m to bm zus, idm ,pimzb.

2. B=o ob d na suawm a flajd zomw a bu o d i w&o tvy dmmdammao
dvopt&o ad-ni (kani mpw4m ica~om6a zkm t Wxmmon), bids -m Pmb,
dyold zaimmdc v,5&od WO:

a) A r i Fimk pabci w sfm, 1amt v mado* "abnoami tgw m ny mo te1.
Wy ziuaaW a- M-loa F~mb pavaK "sm ombe.. vibodeadus=ad k-t
2" amnu daos %v Fbid o Cmsdmz mwa daii aIatIo- podaa duvcafio *511ma
v siA laou oto zmhruwu a SlovAuk a ktad is .ypo~fai r. klo Wi powls z kiwan ja

b) P"o Mt* plan.. 9) wm prodpo~Aha, ft ivz "dg upldAl~ no Sbsado bode
zabfiW dfi z pruduid a pruvodt mchnaofm v ukm m' p4 o Wdwa dmajo iualmA z
ohradom =m mahn kwpom

c) Dmiodddyi vybpcMm qiolsb u, kzmijs uld.jo Sdemim Snow" pdo oi kbad
Jo nndetom Fumnka amri pnmo ksmi najaa 10 pezatc a a hbb vacim pidvm
v kmpoma tyd4io s Aiuidy. budfi adbodma od fukq dwu.

d) Fy*U omoba, kind jo n=Ydatm Slowk..ma bais it podfa dafa o pdia
FmkA a Wuladom na Sinas dam vzfahojk sa k aimk 2 pavaava hi za rcMWa
PHmb bez OUrad wm akdeavck ouaaaavioW ideas mil b bC zdAAam Phakl
Avlak Flaki, v aslade a uamwaiaid plmmm &), paN zB mum fniM das o mm
mvncu a dad z prnu= bad bob zoIatoz na Slawami Uaavca tao pwlh am u
budfiuplaiavat ba a k~brhzyddnikav Fiob

3. Ak v dhadc s mnnovmiad tojo ay m prjjmy, iord plyl redaasiL azvn io
Ihu alolladen d d nA1 v kuab hit. mb touts M pn pstt %vfy damz o
nwdavaj&ico piAj-~ u lakata -mby vad do fivaby momam9 plim
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olk 23
ZASADA ROVNAXkHO ZAOBCHADZAMA

I. bani phdwd jn a lmza Idha neba di podk v dnam nhz=m n it,
inam.zv siwo aeb paodmz s a amizm; ko min ale bo eagwi. ako
-&-ak a a rim d p-iw kzf9 p~ abb o -6ft addw p k nw
ta doimao hiito, ba sla v wwak duiA. Tow s mm m - au bcz o ohfmh
~uwqi Mam I uplahi aj na iamk, ktost nie Al asaidmi j slaI* of~e-am Itaov

2. Zdamis iMf jxuvM*Ao, klar .6 po"hi jsaaio anbno itku v 4mAam
annmwm Idl, na1,d. v -mi drorm Idw nak-miaw AO alm Pindov OOMD
&daibo isM, hItm ykwvaa rovu5* & rNi TWO aMM 9a nUd& vyiada AD
uhawk -hi mhrmu""o Nu, *y p ZM U Zdino *dWbo m*naiu db Mnba
fitay, zrsWj a nd din z d8ad awki o podavu albo tod&A zkEAwa,, kfd
p-i- -- vbm mudas-

3. Ak u nobumd aphkwv a ia adm 9 odk 1, a&k II odik 5 Wiab ,if. 12
Odai 6 boo tbbw, keow pool" a me vtftft pwwn potk- imnMffa ina
ad& nnmdm &ubdo ad udho im A o~oMiW pr udy arur a nkafch -akv
kirni podAm zo rank.06 podmbmk, ako kaby bdi pbbm meimad 4 v d*. uwedmaM
law.

4. PC inwM&a 192% baffh -9 - bbA& &6 P- A"
amzrn vad ahijo kaeuabis amwa abbo amby, bd 5*t nu dmUn v heaam awmm
IiNs nabdfi pokW v ak& uwedeam zenhum I hi a&-.x niacab bo
pa4mrnuiam x ato spaam bard va in6 debo tafivjii aB 7Ai aa amn p a
poM*00, watM pafdhA aw mholb padat laid podoMa po&,ik a ud* audo

s. Uumauwia ,tof Iaia ma bez Wala na uisbwria MAu 2 vztahl* ma dmo
ak arvcnlk dahb a dcaramu

66mrn 24
MM PADOv cESrOU DOHOUY

1. Ak ma ma damicva, t- opaocnia jca o uuo abach unvbtmch tyav vedl aoba
pava u no k nfmmdu, Iwad ns js v s~a s asUnwuliaani mto anavy, m62- ZMulo od
opam'nch Waabie&dA~ bosh pao v-bmlaitahnc puivwr jcdpiay I~chWAoy,~ar andkaW
-a pipad pidukidmu cagin nhnado hi% Ls, buhja ridetam aWb Ak uli - ipd

vdatba inah 23 od-k 1, pshnuaum aegirm ho ib s hb&do £t Ihh,
obendin. Puipad mum W Wed" do buosh mav ad t vaao omm a ba
w& aS. zamaua, bar6 is jav alaad a unatnwnianditcjta zmalmy.
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2. A buds Pbiuli omkh poabm nhiedsm za oprivim a A udaida si.m 9 scopj k
-poW ndam, bd u =m ppad vitW vhmnma doodu a udw. or&o=
dnuho aou-vuac ion tabW by 1mbo um:c krd mia v Aad s ndw auho.
Dmmdatu dahoda a vytgai v 6,aom ob awu oabnda vo mftlkimya jtu -ch

3. Ptdh," oargi zavumk 1:1 k bft matlowd yti dabodou akavd taBowgi
46o pocktnci Md mih v=M' pa ~ !uds Ao pd ,ql Isiw mk. M ,u
kamuavat ,g za tAom zmwdma dvwcw ziuau v paipsdoda, ba4 um -u v tsj,
nda uprrv

4. P in mgkq nha§tc Ihtv .81 vzhiom knM %W palm, alobo
posledolvau ich qaa ooaq k dicao z~3 am awamch lItv asao sc zbakacv,
-a 66dam dookilmubs dabody v anymi paadddjaclhda v.

6kwmk 25
VtMNADWORMACII

1. Pafb"ud oqrft mbtk ar haii bom iYMn khfosim di a apikids
uimaoid Sqop nu,,v doho udarai" ych p4vch padpdv AnahA ieav
vz(4tidccb -s-ami bmsa A pmsahaom "al unb, powia vb bwd upmav$( an
jo v Ozpoa o ko ivo R-sh v nmw ihfam ac jo obmodm aim i. v&y
inlbanida, bard nd- 151: dsou buft ua.wir v *W = vi ,nak qobabm ako
bibfmmhds bwd do"i pait vnihrdunch prkauych prodaa dial. Idha a pomikym =
kuan omn sobo 6kadoma (witam stido a oxhda cerginm%) kow6 @ rzmoa*q
vnuim dabo %7baulm d-4 na k rd s v2Cahj Sio t ua.va.m vmmiunn alhba
Nreunym athuus -, -'m dchl. , ad albo m dolma o porvuch praldkoc. Tmo
Ooby deabo kady POi loWo Wonfo ic ien naoa tikly. Tislo mfinno mSfja o'm, r

2. Uuaova odsch I nebuft v Ham pupad& ''adui6 tik 2 ukiadai nioctounu

A) Vykmad qvk'Ai OatMAi, Ilzad by paidovali privus pz#d"s a qxbuu Wm~ lbiaabs~uu inoha u peQm at'

b) om i fmmicls kitw by neboo moh6 2akt ns a ziad mrich prodpiov
slobo v aadnm apma. koa al aW Ab doubao zihraho Itiu;

c) onhmif Woiink, bd.by odia olbchoaid, bupaodkik, plmywhd,
komdni sklo pa- bionaw aloba -bbdm paslup aoa biftnud, boiyca
Fecnadoaic by belay impal s -**i- pwidsdoa.
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Cina&26
2ANOVIA DWLOMA1XMOICHMIf A KoNzuIARN tCiLiD4a

U---a Wo ndya-- d~r vsaty p- dU- d~b1amawc n-
alo knaadiuMo futam podra %I4cabcaitb moziiadub prim duo nad tza o m in AXk'm ^ a 4 A~

ib h* 27
NADOBUDNUlE PLATNOSil

1. VlWd mkiwftb Ihv li VAjom rnhuia, 20 -''v Fi poduy pre nadobuwd-k~m t*0 -ov bali qinud

2. m va TA dobs- hia plfIM t doi po dtuium makMdieo z ominmi v myad
oadm 1, ajq itmovea u bod up1tibMN v boeb M&nltd Ioaok

a) Ak ido a duu %7bamd ziftma w zihjA, mn p*Va~ vypdc=6 1. j -zk abbo
aak& v bb-t- al numhajda po mIA. v hammn* mbza udo t pwb.,

b) Ak ide o cmm du z pfjmw, in dmo u~dadm6 zo "W dafW9 r&k nawnjkaw
I. jammia deba nohr v kdmkm dmh is~6a pa rob., v kn~ ~v

3. Zmbm mdW iAM=u Thukc rcpbli a AIMm daknuvmug $osaffmbrqmb aP~f
-- ud- dv~iiiu a- a nzfim d 6a-mh,. - v odbom dad z ptxnm a z

mjea, podank 31 ara 1975 v Hdkich (tiq =4vui -Zzbv z ma 1975"), -
Prame ulUFAmlf v odbow dauk a but u do lm vztalma podra mo adoi
2I Zmhm .z tobm 1975 nu& vypovdmi posdmum ditumaom, ku kaxdm m podia

udmncm tobso a inim %

~~~~~dn ntm nt oV .VEb
Tiza -hru -w v 1 dizwo powda pn nidaot m m nuank ncvuaw. 1CaM

-hur* ldt-M =&-~ zzhm pmedaf diplmatmcha ccom oaannnfm v9pade ,~ce
led rneiov- -re k-. 4M& W-M-o M.k ulinq&.a pa uplb.W pd&
-ko~ad d'I'-- nadabudwua platoed "ot m"u~r v --k pipada S& tWh"nlv
Fig-~ upiaiava v aback zmbowach it~todL

a) Ak We a dam vyberani z6ikou zD rdjA, = pnjoy vyplican 1. janufra aeba
.iakor v kalendimma roku onladujfiwm pa rok, v koron bola dad ifpavaf;
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b) A ida o on" d=n z pdjnwv, na d= ukldand za U dafovw n b uyda n
t. jaimka dm nm k v kWamldkm omu naladqkm po cIku, v olam bela daA

Ma d&az tobo podpban k imu aia, v.pmno podpi do nka .

an6viMi . dilO999v dvoch P&.ncb v v flauknm,
docmm a a.gWkm jazykn, pa~om v4cy td atoaa au auvwakna~ntc V sid

A, I - vAda ruxty bade goihe*d widkk me

r1i- 4
repubt :
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE SLOVAQUE
TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRtVENIR
L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvemement de la R~publique de Finlande, et le Gouvemement de la R~publique
slovaque, D3sireux de conclure un accord tendant i 6viter la double imposition et A pr~venir
l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenues de ce qui suit :

Article 1. Personnes vis~es

1. Le present Accord s'applique aux personnes qui sont r~sidentes d'un Etat contractant
ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visgs

1. Le present Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu exigibles par chacun des Etats
contractants ou leurs collectivit~s locales, quel que soit le regime de perception desdits l'im-
p6ts.

2. Sont consid&r s comme imp6ts sur le revenu tous pr~l~vements fiscaux assis sur tout
ou partie du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de 'ali~nation de biens
meubles ou immeubles, aussi bien que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels qui font robjet du present Accord sont:

a) En Slovaquie :

i) L'imp6t sur le revenu ; et

ii) L'imp6t sur le revenu des personnes juridiques

(ci-apr~s d6nomm6s "l'imp6t slovaque");

b) En Finlande :

i) L'imp6t sur le revenu

ii) L'imp6t sur les soci6t6s;

iii) L'imp6t communal;

iv) L'imp6t eccl6siastique

v) L'imp6t retenu A la source sur les int6r~ts ; et

vi) L'imp6t retenu A la source sur le revenu des non-r6sidents

(ci-apr~s d6nomm6s " l'imp6t finlandais ").

4. Le pr6sent Accord s'applique 6galement i tous imp6ts de nature identique ou sen-
siblement analogue qui seraient prescrits apr~s la date de signature du pr6sent Accord, et
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qui s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts actuels. Les autorit6s comptentes des
Etats contractants se communiqueront, dans un d61ai raisonnable, toutes les modifications
de fond qui seraient apport6es a la legislation de leurs Etats respectifs relatives aux imp6ts
auxquels s'applique le pr6sent Accord.

Article 3. Definitions g~n~rales

1. Aux fins du pr6sent Accord, et A moins que le contexte n'exige une interpr6tation
diff6rente :

a) Le terme " Slovaquie", lorsqu'il est employ6 au sens g6ographique, s'entend de la
R6publique de Slovaquie et lorsqu'il est utilis6 dans son sens g6ographique, le territoire sur
lequel la 16gislation fiscale de la R6publique slovaque est applicable ;

b) Le terme "Finlande, s'entend par la R6publique de Finlande et lorsqu'il est employ6
au sens g6ographique, le territoire sur lequel ]a l6gislation fiscale de la R6publique de Fin-
lande est applicable ;

c) Le terme "personne" s'entend des personnes physiques, soci&6ts et tous autres
groupements de personnes ;

d) Le terme " socit& "s'entend de toute personne morale ou de toute entit6 qui est as-
simil6e A une personne morale au regard de l'imp6t ;

e) Les expressions " entreprise d'un Etat contractant " et " entreprise de 1'autre Etat
contractant " s'entendent, selon le contexte, d'une entreprise exploit6e par un r6sident d'un
Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre Etat contractant;

f) Le terme "ressortissant" d6signe :

i) Toute personne physique poss6dant la nationalit6 d'un Etat contractant;

ii) Toute personne morale, soci6t6 de personnes et association constitu6e conform6-
ment A la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant ;

g) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un navire
ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6 dans
un Etat contractant, sauf lorsque ce navire ou cet a6ronef n'est exploit& qu'entre des points
situ6s dans 'autre Etat contractant ;

h) L'expression "autorit6 comptente" signifie

i) Dans le cas de la Slovaquie, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6;

ii) Dans le cas de la Finlande, le Ministre des finances, ou ses repr~sentants autoris6s.

2. Aux fins de l'application du pr6sent Accord par l'un des Etats contractants, toute ex-
pression qui n'est pas d6finie dans ledit accord a le sens que lui attribue la 16gislation de cet
Etat contractant concernant les imp6ts auxquels s'applique le pr6sent accord A moins que le
contexte n'appelle une interpr6tation diff~rente.

Article 4. R~sidence

1. Aux fins du pr6sent Accord, on entend par "r6sident de Pun des Etats contractants"
toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet Etat, est assujettie rimp6t dans cet Etat
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en raison de son domicile, de sa r6sidence, du siege de sa direction de la place of elle est
immatricul6e ou de tout autre crit~re du m~me ordre. Toutefois, cette expression ne s'appli-
que pas aux personnes assujetties l'imp6t dans cet Etat exclusivement pour les revenus
qu'elles tirent de sources situ6es dans cet Etat.

2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat contractant off elle dis-
pose d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident de 'Etat contractant
avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r~ts vi-
taux) ;

b) Si r'Etat contractant ofi cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut Etre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats con-
tractants, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat contractant oil elle s6joume de
fagon habituelle ;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats contractants ou si
elle ne s6joume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6si-
dent de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6 ;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 deux Etats contractants ou si elle ne poss~de
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des Etats contractants tranchent la
question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un r6sident des deux Etats contractants, les autorit6s comptentes des Etats
contractants doivent r6soudre la question d'un commun accord.

Article 5. Etablissement stable

1. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression " tablissement stable " s'entend d'un lieu
fixe d'affaires ou une entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression "tablissement stable" s'entend notamment;

a) D'un d'un siege de direction;

b) D'une succursale

c) D'un bureau;

d) D'une usine;

e) D'un atelier;

f) D'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carri~re ou de tout autre lieu d'ex-
traction de ressources naturelles;

3. L'expression "tablissement stable" comprend 6galement les chantiers de construc-
tion, d'installation ou de montage ou des activit6s de supervision relatives A ces projets ou
chantiers qui durent plus de 12 mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re qu'il n'y a
pas "d'6tablissement stable" :
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a) S'il est fait usage d'une installation i seule fin de stocker, exposer ou livrer des biens
ou des marchandises appartenant A l'entreprise ;

b) Si des biens ou des marchandises appartenant i l'entreprise sont entrepos6s A seule
fin de stockage, d'exposition ou de livraison ;

c) Si des biens ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s A seule fin
de transformation par une autre entreprise ;

d) Si une installation fixe d'affaires est utilis6e A seule fin d'acheter des biens ou des
marchandises, ou de r6unir des informations pour l'entreprise ;

e) Si une installation fixe d'affaires est utilis6e i seule fin d'exercer, pour l'entreprise,
une activit6 de publicit6, de diss6mination d'information, de recherche scientifique ou de
toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire pour 'entreprise ;

f) Si une installation fixe d'affaires est utilis6e i seule fm de lexercice combin6 des ac-
tivit6s mentionn6es aux alin6as a) A e) du pr6sent paragraphe, dans la mesure ou l'ensemble
des activit6s ainsi exerc6es dans cette installation fixe d'affaires a un caractre pr6paratoire
ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne -- autre
qu'un agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 -- agit dans un Etat contractant
pour le compte d'une entreprise de rautre Etat contractant et dispose dans cet Etat du pou-
voir qu'elle y exerce habituellement , de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette
entreprise est r6put6e avoir un 6tablissement stable dans cet Etat a moins que les activit6s
de cette personne ne soient limit6es A celles qui sont 6num6r6es au paragraphe 4 du pr6sent
article et qui exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe, ne feraient pas de cette in-
stallation fixe un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise de l'un des Etats contractants ne sera pas r6put6e avoir un 6tablisse-
ment stable dans rautre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce dans cet autre Etat des
activit6s par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent
ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs activit6s.

7. Le fait qu'une socit6 rdsidente de l'un des Etats contractants contr6le, ou est con-
tr6l6e par, une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant, ou qui y exerce son activit6 (que
ce soit ou non par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable) ne suffit pas, en lui-meme, i
faire de rune quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de rautre.

Article 6. Revenus de biens immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers situ6s dans
'autre Etat contractant (y compris les revenus d'exploitations agricoles ou foresti~res) sont
imposables dans cet autre Etat.

2. a) L'expression "biens immobiliers" a sous r6serve des dispositions des alin6as b) et
c) du pr6sent paragraphe, le sens que lui attribue le droit de l'Etat contractant dans lequel
les biens consid6r6s sont situ6s.

b) L'expression "biens immobiliers" comprend en tout cas les bitiments, les accessoi-
res, le cheptel mort ou vifdes exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'ap-
pliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fonci&re, l'usufruit des biens
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immobiliers et le droit A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la conces-
sion d'exploitation des gisements min6raux et autres ressources naturelles.

c) Les navires et les a~ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux revenus
provenant de l'exploitation directe, de la location ou de 'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Lorsque la propri~t6 d'actions ou d'autres parts sociales d'une soci~t6 donne droit au
propri6taire de ces actions ou de ces parts sociales A la jouissance de biens immobiliers
d6tenus par la soci6t6, les revenus provenant de l'exploitation directe, de la location ou de
l'affermage , ainsi que de toute autre forme d'exercice de ce droit de jouissance sont impos-
ables dans 'Etat contractant oii les biens inmobiiiers sont situ6s.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus tir6s de
biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus tir6s de biens immobiliers servant
A 'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. Bnffices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat A moins que 'entreprise n'exerce une activit6 6conomique dans rautre Etat contractant
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce une telle
activit6, ses b6n6fices peuvent 8tre impos6s dans l'autre Etat, mais uniquement dans la
mesure o/i ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de Pun des Etats
contractants exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ6, il sera imput6 dans chaque Etat contractant, A cet 6tablisse-
ment stable les b6n6fices qu'il aurait vraisemblablement pu r6aliser s'il avait 6t6 une
entreprise distincte exergant des activit6s identiques ou similaires dans des conditions iden-
tiques ou similaires et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un
6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses contract6es par 'entreprise pour cet 6tablissement stable y compris les d6pens-
es de direction et les frais g6n~raux d'administration, soit dans 'Etat contractant ofi cet 6tab-
lissement stable est situ6, soit ailleurs, d6penses qui seraient d6ductibles si rtablissement
stable 6tait une entit6 ind6pendante ayant assum6 ces d6penses, qu'elles aient 6t6 con-
tract6es dans 'Etat contractant dans lequel rNtablissement stable est situ6, soit ailleurs.

4. Dans la mesure o/i il est d'usage dans un Etat contractant de d6terminer les b6n6fices
A attribuer A un 6tablissement stable sur la base d'un pourcentage sur le total des recettes
brutes des diff~rentes parties de l'tablissement stable, rien dans le paragraphe 2 n'interdit
A cet Etat de d6terminer les b6n6fices assujettis A l'imp6t par une telle m6thode. Cependant,
les r6sultats obtenus dans le calcul du pourcentage doivent Etre conformes aux principes
figurant dans le pr6sent article.
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5. Aucun b6n6fice ne sera imput6 a un 6tablissement stable pour la seule raison que
ledit 6tablissement aura simplement acquis des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices i imputer i l'tablissement stable
sont d~termin6s chaque annie selon la m~me m~thode, A moins qu'il n'existe de motifs suf-
fisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres parties du pr6sent accord, les dispositions du pr6sent article s'entendent sans prdju-
dice des dispositions desdits articles.

Article 8. Navires et agronefs

1. Les b6n6fices tir6s par une entreprise d'un Etat contractant de l'exploitation, en trafic
international, de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux b6n6fices tir6s de la
participation A un pool, i un groupement de transport ou i un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises associges

1. Si:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe, directement ou indirectement, i la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant; ou si

b) Les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, i la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de l'autre
Etat contractant,

et si, dans l'un comme dans l'autre cas, les conditions r6gissant les relations commer-
ciales ou financi~res entre les deux entreprises different de celles qui devraient en principe
r6gir des relations entre des entreprises ind6pendantes et traitant entre elles en toute in-
d6pendance, les b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient pu en principe 8tre r6alis6s par
l'une des entreprises mais nont pu l'8tre du fait de ces conditions, peuvent ftre compris dans
les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet Etat -- et
impose en cons6quence -- des b6n6fices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat contrac-
tant a 6t6 impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi inclus, sont, selon le premier
Etat mentionn6, les b6n6fices qui auraient 6t6 r6alis6s par l'entreprise dudit premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaiept 6t6 celles convenues entre des
entreprises ind6pendantes, lautre Etat procide i un ajustement appropri6 du montant de
l'imp6t qui y a 6t6 perqu sur ces b6n6fices, si ledit autre Etat estime ledit ajustement justifi6.
Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de l'accord et, s'il
y a lieu, les autorit6s comptentes des Etats contractants se consultent.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas en cas de fraude, de manque-
ment d6libr6 ou de n6gligence.
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Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une socit6 qui est un r6sident d'un Etat contractant a un
r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat. Toutefois, ces divi-
dendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes
est un r6sident et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui regoit les divi-
dendes en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der:

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une soci6t6
(autre qu'une soci6t6 de personnes) qui d6tient directement au moins 25 pour cent du capital
de la soci6t6 qui paie les dividendes ;

b) 15 pour cent du montant brut des int&r&ts dans tous les autres cas.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, tant qu'un r6sident de Finlande a droit
un cr6dit d'imp6t sur les dividendes vers6s par une soci6t6 r6sidente en Finlande, les div-

idendes vers6s par une soci6t6 qui est un r6sident de la Finlande i un r6sident de Slovaquie
ne sont imposables en Slovaquie que si la personne a laquelle ces dividendes sont vers6s en
est le b6n6ficiaire effectif.

3. Les autorit6s comptentes des Etats contractants peuvent d6finir d'un commun ac-
cord le mode d'application des paragraphes 1 et 2. Les dispositions de ces paragraphes n'af-
fectent pas l'imposition de la soci6t6 en ce qui conceme les b6n6fices A partir desquels les
dividendes sont vers6s.

4. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus provenant
d'actions ou d'autres droits, i l'exception des cr6ances, qui permettent de participer aux
b6n6fices, ainsi que les revenus d'autres parts sociales assujettis au mme r6gime fiscal sur
les revenus d'actions par la l6gislation de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est un r6sident.

5. Les dispositions des paragraphe 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire ef-
fectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est r6sidente, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'intern6diaire d'un 6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, soit une pro-
fession ind~pendante a partir d'une base fixe situ6e dans cet autre Etat, et que la
participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement audit tablissement sta-
ble ou A ladite base fixe. En pareils cas, les dispositions applicables sont soit celles de l'ar-
ticle 7, soit celles de Particle 14.

6. Lorsqu'une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant tire des b6n~fices ou des revenus
de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut pr6lever aucun imp6t sur les dividendes
pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure oi ces dividendes sont pay6s i un r6sident de cet
autre Etat ou dans la mesure oi la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache ef-
fectivement A un tablissement stable ou a une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni
pr~lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b~n~fices non distribu~s, sur les b~n~fices
non distribu6s de la soci6t6, mime si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s
sont en tout ou en partie des b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.



Volume 2125, 1-37033

Article 11. Intdr~ts

1. Les int6r~ts produits dans un Etat contractant et dont le b6n6ficiaire est r6sident de
'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat que si ledit r6sident est le bn6-
ficiaire effectif des int6r~ts.

2. Le terme " int6rets" employ6 dans le pr6sent article d6signe le produit des cr6ances
de toute nature, assorti ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b6n6fices du d6biteur, et notamment le produit des fonds publics et des bons ou obli-
gations, y compris les primes et lots attach6s A ces titres ainsi que les autres produits qui,
au regard du r6gime fiscal de 'Etat d'oii les int6rets proviennent, sont assimil6s aux revenus
des sommes prtes. Les p6nalit6s pour retard dans les paiements ne sont pas consid6r6s
comme des int6r~ts aux fins du pr6sent article.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire des in-
t6r6ts, r6sident d'un Etat contactant, exerce dans l'autre Etat contractant d'oiA proviennent
les int6r~ts une activit6 6conomique par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, ou exerce dans cet autre Etat une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui
y est situ~e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6rets se rattache effectivement A cet 6tab-
lissement stable ou A cette base fixe. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'ar-
ticle 14, selon le cas, sont applicables

4. Les int6rEts sont r6put6s 8tre produits dans un Etat contractant lorsque le d6biteur
est cet Etat contractant lui-m~me, une de ses subdivisions politiques ou une de ses collec-
tivit6s locales, ou encore une personne r6sidente de cet Etat au regard de sa l6gislation fis-
cale. Toutefois, lorsque le d6biteur des int&rets, qu'il soit ou non r6sident d'un Etat
contractant a, dans un Etat contractant ou hors des deux Etats contractants, un tablissement
stable ou une base fixe pour lequel remprunt g6n6rateur des int6r~ts a 6 contract6, et lor-
sque ces int6rets sont support6s par ledit tablissement stable ou par ladite base fixe, lesdits
int6r~ts sont r6put6s produits dans l'Etat oii se trouve rNtablissement stable ou la base fixe.

5. Si, du fait de relations particuli~res entre le d6biteur et le b6n6ficiaire des int6rets ou
entre eux et un tiers, le montant des int6rets, compte tenu de la cr6ance au titre de laquelle
ils sont vers6s, d6passe celui dont le d6biteur ou le b6n6ficiaire aurait vraisemblablement
pu convenir en 'absence desdites relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appli-
quent qu'A ce demier montant. En pareil cas, la part des versements qui est exc6dentaire de-
meure imposable conform6ment A la l6gislation fiscale de chaque Etat contractant, mais
sous r6serve des autres dispositions du present Accord.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances, sauf dans les cas de paiements mentionn6s A l'alin6a a)
du paragraphe 3, sont 6galement imposables dans l'Etat contractant d'oit elles proviennent
et conform6ment A la l6gislation de cet Etat, mais si le b6n6ficiaire effectif de ces redevanc-
es est un r6sident de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi exig6 ne peut exc6der :
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a) 1 pour cent du montant brut des redevances dans le cas de paiements du type men-
tionn6 A 'alin6a b) du paragraphe 3 ;

b) 10 pour cent du montant brut des redevances, dans le cas de paiements du type men-
tionn6 i l'alin6a c) du paragraphe 3

c) 5 pour cent du montant brut des redevances dans le cas des paiements du type men-
tionn6 aux alin6as d) et e) du paragraphe 3.

3. Le terme " redevances " employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations
de toute nature pay6es :

a) Pour l'usage ou la concession de l'usage du droit de propri6t6 litt6raire, artistique et
scientifique ;

b) Pour fmancer la location d'6quipement;

c) Pour 'exploitation de l'quipement lou6 ou pour l'utilisation ou la concession d'util-
isation de films cin6matographiques, des films ou bandes magn6fiques utilis6s pour les
6missions radiophoniques et t616vis6es et pour les logiciels ;

d) Pour l'utilisation ou la concession d'utilisation de brevet, marque de fabrique, dessin,
module, plan, formule ou proc6d6 secrets;

e) Pour des renseignements concemant le savoir-faire industriel, commercial ou scien-
tifique ;

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le b~n~ficiaire des re-
devances, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'ofi provien-
nent les redevances une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, ou exerce une profession ind~pendante au
moyen d'une base fixe situ~e dans cet autre Etat, et que le droit ou le bien pour lequel sont
payes ces redevances est effectivement li audit 6tablissement stable ou a ladite base fixe
En pareils cas, les dispositions applicables sont soit celles de 'article 7, soit celles de l'ar-
ficle 14.

5. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d~biteur est un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit
ou non un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable
ou une base fixe en relation avec lesquels a &6 contract~e l'obligation de paiement des re-
devances et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r~es comme
provenant de rEtat ofu l'tablissement stable ou la base fixe sont situ~s.

6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif des redevances ou que l'un et 'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances payees, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
payees, exc~de celui dont seraient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'ab-
sence de telles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce demier
montant. En pareils cas, la partie exc6dentaire reste imposable selon la legislation de
chaque Etat contractant, compte tenu des autres dispositions du present accord.
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Article 13. Gains en Capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens immobil-
iers d6finis au paragraphe 2 de l'article 6 et situ6s dans 1'autre Etat contractant sont impos-
ables dans cet autre Etat contractant.

2. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation d'actions ou de
droits comparables dans une soci6t6 dont les avoirs pour plus de 50 pour cent consistent en
propri6t6 immobilibre sim6e dans l'autre Etat contractant sont imposables dans l'autre Etat.

3. Les gains tir6s de 'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6tab-
lissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant poss~de dans l'autre Etat contracta-
nt, ou de biens mobiliers attach6s i une base fixe qu'un r6sident d'un Etat contractant
possde dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y com-
pris les gains tir6s de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de
l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains d'une entreprise d'un Etat contractant tir6s de l'ali6nation de navires ou
d'a6ronefs exploit6s en trafic international, ou les biens mobiliers affect6s A leur exploita-
tion ne sont imposables que dans cet Etat.

5. Les gains tir6s de l'ali6nation de biens autres que ceux mentionn~s dans les para-
graphes pr6c6dents ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c6dant est un r6si-
dent.

Article 14. Professions indpendantes

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activit6s ind6pendantes ne sont imposables que dans cet Etat contractant sauf dans
les cas suivants oii ces revenus peuvent re 6galement impos6s dans 'autre Etat contractant

a) Le r6sident dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat contractant d'une base fixe
pour 'exercice de ses activit6s ; en ce cas seule la fraction des revenus qui est imputable a
ladite base fixe est imposable dans l'autre Etat contractant;

b) Si son sjour dans l'autre Etat contractant s'6tend sur une p~riode ou des p~riodes
d'une dur6e totale, 6gale ou sup6rieure i 183 jours au cours de l'exercice fiscal consid6r6 ;
en ce cas seule la fraction des revenus qui est tir6e des activit6s dans cet autre Etat est im-
posable dans cet autre Etat.

2. L'expression "profession lib6rale" comprend 6galement les activit6s ind6pendantes
de caract~re scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique, ainsi que les activ-
it6s ind6pendantes de m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et au-
tres r~mun~rations similaires qu'un r6sident de l'un des Etats contractants pergoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat contractant, i moins que l'emploi
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ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. En ce cas, les r6mun6rations perques i ce titre
peuvent ftre impos6es dans cet autre Etat contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident de
l'un des Etats contractants regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat con-
tractant ne sont imposables que dans le premier Etat :

a) Si le b~n~ficiaire ne sjoume dans l'autre Etat que pendant une ou des p~riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e civile consid6r6e :

b) Si les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un employeur qui
nest pas un r6sident de cet autre Etat ; et

c) Si la charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe de l'employeur dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun~rations
perques au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic in-
ternational, par une entreprise d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

Article 16. Tanti~mes

Les tanti~mes et r6tributions similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit en
qualit6 de membre du conseil d'administration ou d'un autre organe similaire qui est un r6si-
dent de 'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un artiste du spec-
tacle tire de ses activit6s personnelles en tant qu'artiste du th6itre, de cin6ma, de la radio ou
de la t616vision, ou que musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans l'Etat con-
tractant oii ces activit6s sont exerc6es.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif exerce per-
sonnellement et, en cette qualit6, sont attribu6s non pas A l'artiste ou le sportif lui m~me
mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des ar-
ticles 7, 14, et 15, dans l'Etat contractant ou les activit6s de 'artiste ou du sportif sont exer-
c~es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2, ne s'appliquent pas aux revenus provenant
d' activit6s exerc6es dans un Etat contractant par un artiste ou un sportif si la visite A cet
Etat est enti~rement ou en grande partie organis6e A 'aide de fonds publics de r'autre Etat
contractant ou de l'une de ses collectivit6s locales. Dans ce cas, les revenus sont imposables
conform6ment aux dispositions des articles 7,14 ou 15, selon le cas.

Article 18. Pensions, rentes et allocations de scuritM sociale

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et autres
r~mun~rations similaires pay6es A un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
ant6rieur ne sont imposables que dans cet Etat.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 et sous r6serve des dispositions du para-
graphe 2 de larticle 19, les pensions vers6es et autres allocations, sous forme de versements
p6riodiques ou de compensations forfaitaires, accord6s au titre de la l6gislation sur la s6cu-
rit6 sociale d'un Etat contractant ou au titre de tout autre plan public organis6 par un Etat
contractant i des fins de protection sociale, ou toute rente payable dans cet Etat, peuvent
Etre impos6es dans ledit Etat.

3. Le terme "rentes" s'entend d'une somme d6termin6e payable p6riodiquement A
6ch~ances fixes A titre viager ou pendant une p~riode d~termin~e ou determinable, en vertu
d'une obligation d'effectuer les paiements en contrepartie d'une prestation adequate en ar-
gent ou appr6ciable en argent (autres que les services rendus).

Article 19. Fonctions publiques

1 a) Les salaires, les gages et r6mun6rations analogues, autres que les pensions et
pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s lo-
cales A une personne physique, au titre de services rendus dans l'exercice de fonctions pub-
liques ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois ces r6mun6rations ne sont imposables que dans rautre Etat contractant si
les services sont rendus dans cet autre Etat et si la personne physique est un r6sident de cet
Etat qui :

i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

ii) N'est pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2 a) Toute pension pay6e par un Etat contractant ou par une de ses subdivisions poli-
tiques ou de ses collectivit~s locales, par pr~l~vement sur des fonds qu'ils ont constitu~s, A
une personne physique au titre de services rendus A cet Etat ou A cette collectivit6 est im-
posable uniquement dans cet Etat.

b) Toutefois, cette pension est imposable exclusivement dans 'autre Etat contractant si
la personne physique est un r6sident de cet autre Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux salaires, gages et r6mu-
n~rations analogues verses en contrepartie de services rendus dans le cadre d'une activit6
commerciale ou industrielle exerc6e par un Etat contractant ou par l'une de ses subdivisions
politiques ou de ses collectivit6s locales ou un 6tablissement public qui lui est attach6.

Article 20. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire d'un 6tablissement commercial,
technique, agricole ou forestier qui est, ou qui 6tait imm6diatement avant de se rendre dans
un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant et qui s6joume dans le premier
Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation regoit pour couvrir ses frais d'en-
tretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet autre Etat A condition
qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.
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Article 21. Autres revenus

1. Les 6lments de revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'ofi qu'ils proviennent,
qui ne sont pas vis~s dans les articles precedents du present Accord ne sont imposables que
dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que ceux
qui sont tires de biens immobiliers tels que ceux qui sont d~finis au paragraphe 2 de larticle
6, si celui qui regoit un tel revenu est un resident d'un Etat contractant qui a des activit~s
commerciales dans 'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou
d'une base fixe et que le droit ou le bien pour lesquels le revenu est pay6 se rattache effec-
tivement i un 6tablissement stable ou A une base fixe. En pareil cas, les dispositions de 'ar-
ticle 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont applicables.

Article 22. Elimination de la double imposition

1. En Slovaquie, la double imposition est 6limin~e comme suit:

Lorsqu'elle impose ses residents, la Slovaquie peut inclure dans lassiette de l'imp6t,
les imp6ts frappant les 6lments de revenu qui conform~ment aux dispositions du present
accord, peuvent 6galement 8tre imposes en Finlande, mais autorise comme deduction du
montant de l'imp6t calculk sur cette assiette un montant 6gal au montant de l'imp6t pay6 en
Finlande. Toutefois, cette deduction ne doit pas exc~der la fraction de l'imp6t slovaque, cal-
culke avant la deduction, qui est applicable au revenu, qui, conform~ment aux dispositions
du present accord peut ftre impos6 en Finlande.

2. Sous reserve des dispositions de la legislation finlandaise en vigueur concemant
rNlimination de la double imposition internationale (sans porter atteinte au principe g~n~ral
6nonc6 dans le present article), la double imposition est 6limin~e en Finlande comme suit:

a) Lorsqu'un resident de la Finlande pergoit des revenus ou poss~de un capital qui, con-
form~ment aux dispositions du present accord, sont imposables au Slovaquie la Finlande,
sous reserve des dispositions de l'alin~a b) accorde,

en tant que deduction de l'imp6t sur le revenu de cette personne, un montant 6gal a l'im-
p6t effectivement pay6 au Slovaquie; et conform6ment i raccord le montant est calculk par
r6f6rence au revenu A partir duquel l'imp6t finlandais est calcul6.

b) Pour 'application de l'alin6a a), le terme imp6t slovaque pay6" est r6put6 inclure
l'imp6t sur rali6nation de la proprit6 immobili~re dans la mesure ofi ledit imp6t est impos6
en tant qu'arrangement en pr6vision de d6dommagement.

c) Les dividendes pay6s A une soci6t6 qui est un r6sident de la Slovaquie A une soci6t6
qui est un r6sident de Finlande et d6tient directement 10 pour cent au moins des actions
donnant droit au vote de la soci6t6 distributrice sont exon6r6s de l'imp6t fmlandais.

d) Nonobstant toute autre disposition du pr6sent accord, une personne physique qui est
r6sidente de Slovaquie et qui en vertu de la 16gislation fiscale finlandaise concemant les im-
p6ts finlandais vis6s i 'article 2, est consid6r6e 6galement comme un r6sident de la Fin-
lande, est imposable en Finlande. Toutefois la Finlande peut conform6ment aux
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dispositions de l'alin6a a) admettre en d6duction de l'imp6t fimlandais tout imp6t slovaque
pay6. Les dispositions de cet alin6a s'appliquent aux ressortissants de Finlande.

3. Lorsque, conform6ment i une disposition quelconque du pr6sent accord, les revenus
pergus par un r6sident de Finlande sont exon6r6s de l'imp6t dans cet Etat, la Finlande peut
n6anmoins tenir compte des revenus exon6r6s pour le calcul de l'imp6t sur le reste des rev-
enus dudit r6sident.

Article 23. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant
A aucune imposition ou obligation qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont
ou pourront Etre assujettis les ressortissants de cet autre Etat qui se trouvent dans la m~me
situation, en particulier en ce qui conceme la r6sidence. Nonobstant les dispositions de 'ar-
ticle premier, la pr6sente disposition s'applique 6galement aux ressortissants de l'un ou 'au-
tre Etat contractant qui ne sont r6sidents d'aucun d'eux.

2. Les 6tablissements stables qu'une entreprise d'un Etat contractant exploite dans 'au-
tre Etat contractant ne seront pas impos6s dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable
que les entreprises de cet autre Etat qui exercent les m~mes activit6s. La pr6sente disposi-
tion ne peut 8tre interpr6t6e comme obligeant un Etat contractant i accorder aux r6sidents
de l'autre Etat contractant les d6ductions personnelles, abattements et r6ductions d'imp6ts
en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6sidents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de 'article 9, du paragraphe 5 de 'ar-
ticle 11 ou du paragraphe 6 de Particle 12 ne soient applicables, les int6rdts, redevances, ou
autres frais pay~s par une entreprise d'un Etat contractant i un resident de l'autre Etat con-
tractant sont d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette entre-
prise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient W pay6s i un resident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un plusieurs r6sidents de 'autre Etat
contractant ne sont soumises dans le premier Etat A aucune obligation ou imposition y rel-
ative, qui soient autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou pourront re assujet-
ties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du pr6sent Article s'appliquent, nonobstant les dispositions de 'ar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 24. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne r6sidente d'un Etat contractant estime que les mesures prises
par l'autorit6 compktente de l'un ou des deux Etats contractants entrainent ou entraineront
pour elle une imposition non conforme aux dispositions du pr6sent Accord, elle peut, in-
d6pendamment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas i l'au-
torit6 comptente de 'Etat contractant dont elle est un r6sident ou si son cas relive du
paragraphe 1 de 'article 23, A celle de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le
cas doit tre soumis dans les trois ans qui suivent la prenire notification de la mesure qui
entraine une imposition non conforme aux dispositions du pr6sent Accord.
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2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la reclamation lui parait fondde et si elle n'est pas
elle-mEme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rdsoudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de 'autre Etat contractant en vue d'dviter une
imposition non conforme au present Accord. L'accord est appliqu6 selon les ddlais prevus
par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autoritds comptentes des Etats contractants s'efforcent par voie d'accord amia-
ble, de rdsoudre les difficultds ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'in-
terprdtation ou 'application du present Accord. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'6liminer la double imposition dans les cas non prdvus par raccord.

4. Les autoritds comptentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir i un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes prdcddents.
Ces 6changes peuvent avoir lieu par l'interm6diaire d'une commission, composde des
reprdsentants des autoritds comptentes des Etats contractants.

Article 25. Echange de renseignements

1. Les autoritds compdtentes des Etats contractants 6changent les renseignements
ndcessaires pour appliquer les dispositions du present Accord ou celles des lois internes des
Etats contractants relatives aux imp6ts qui font l'objet du present Accord dans la mesure oii
l'imposition prdvue par ces lois n'est pas contraire aux dispositions de l'Accord. L'6change
de renseignements n'est pas limit6 par les dispositions de 'article premier. Les renseigne-
ments requs par l'autorit6 comptente d'un Etat contractant sont tenus secrets de la meme
mani~re que les renseignements obtenus en application de la legislation interne de cet Etat
et ne sont communiques qu'aux personnes ou autoritds ( y compris les tribunaux et organes
administratifs) qui participent i '6tablissement ou au recouvrement des imp6ts visds par le
present Accord, ou aux procedures de recours y relatives et ne sont utilisds qu'i ces fins.
Ces personnes ou autoritds peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours d'audiences
publiques des tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interprdtdes comme
imposant A l'autorit6 comptente d'un Etat contractant robligation :

a) De prendre des dispositions administratives d~rogeant a sa propre legislation ou pra-
tique administrative ou i celle de rautre Etat contractant ;

b) De foumir des renseignements qui ne peuvent 8tre obtenus dans le cadre de sa pro-
pre legislation ou pratique administrative normale ou de celle de l'autre Etat contractant ;

c) De foumir des renseignements qui rdvdleraient un secret commercial, industriel ou
professionnel ou un proc~d commercial, ou encore dont la communication serait contraire
i l'ordre public.

Article 26. Membres de missions diplomatiques ; fonctionnaires consulaires

Aucune disposition du present Accord ne porte atteinte aux privileges diplomatiques
ou consulaires en mati~re d'imp6t resultant des r~gles gdndrales du droit international ou
des dispositions d'accords intemationaux particuliers.
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Article 27. Entree en vigueur

1. Chacun des deux Etats contractants notifiera i l'autre par 6crit raccomplissement des
procedures r6glementaires et constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord.

2. Cet Accord entrera en vigueur i la date 30 jours apr~s la date de la demi~re notifi-
cation mentionn6e au paragraphe 1 et ses dispositions s'appliqueront dans les deux Etats
contractants:

a) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source i l'6gard des revenus pergus a

compter du ler janvier de l'ann6e civile suivant imm6diatement celle au cours de
laquelle 'Accord entrera en vigueur.

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur le capital, pour
des imp6ts A recouvrer pour toute ann6e fiscale A compter du I er janvier de l'ann6e civile
suivant celle au cours de laquelle l'Accord est sign6.

3. La convention entre la R6publique de Finlande et la R6publique socialiste de Rou-
manie pour 6viter la double imposition et pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur
le revenu et sur le capital sign6 A Helsinki le 31 janvier 1975 (d6nomm6 ci-apr~s par "Con-
vention de 1975") cesse d'etre applicable aux imp6ts auxquels s'applique le pr6sent accord,
conform6ment aux dispositions du paragraphe 2. La Convention de 1975 sera abrog6e a sa
date de cessation en vigueur conform6ment aux dispositions mentionn6es ci-dessus dans ce
paragraphe.

Article 28. Dnonciation

Le present Accord demeurera en vigueur jusqu'A ce qu'il soit d~nonc6 par un des Etats
contractants. Chacun des Etats contractants pourra toutefois d6noncer le pr6sent accord par
voie diplomatique moyennant un pr6avis de six mois avant la fin de chaque ann6e civile
suivant une p6riode de cinq ans a compter de la date de l'entr6e en vigueur dudit Accord.
En pareil cas, le pr6sent Accord cessera de produire ses effets.

a) En ce qui concerne l'imp6t retenu a la source, i l'gard des revenus pergus A compter
du lerjanvier de 'ann6e civile suivant celle de la remise de la notification de d6nonciation;

b) En ce qui conceme les autres imp6ts sur le revenu, aux revenus exigibles pour toute
ann6e d'imposition A compter du lerjanvier de l'ann6e civile suivant celle de la notification
de d6nonciation.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment habilit6s i cet effet, ont sign6 le pr6sent
Accord.
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Fait, en double exemplaire, i Bratislava le 15 f6vrier 1999 en langues finnoise, slova-
que et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation,
le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:

OLE NORRBACK

Pour le Gouvernement de la R6publique slovaque:

EDUARD KUKAN




